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Before We Begin 


1. For whom is this textbook designed? 

This textbook is designed for beginning learners who want to learn basic Japanese for the purpose of living 
and working in Japan. Unlike textbooks written primarily for students, whose content largely centers on student life, 
this book focuses more on social and professional life beyond school. 

This textbook can be used for self-study, as part of an online course, or as a traditional college course. As a 
beginning level textbook, this book includes many elementary grammar patterns (Japanese Language Proficiency 
Test Levels 5 and 4), but the vocabulary and situations are selected specifically for working adults. Explanations are 
kept concise so as to only cover key points. The main focus is on oral communication. 

This textbook was originally written for the first term (ten weeks) of the beginning Japanese course in the 
graduate program of Masters of International Management in the School of Business Administration at Portland 
State University. The goals of the Japanese courses are to provide students with a foundation for acquiring future 
business language skills and to increase students’ knowledge of Japanese culture. This is the first edition that has 
been piloted in the program and will be replaced with revised editions in the future. 

2. What kind of things can you do in Japanese after finishing this book? 

Based on ILR (Interagency Language Roundtable) estimates, we assume that in order for an English 
speaking learner with average language aptitude to achieve the proficiency level of ILR Proficiency Scale 2: Limited 
Working Competence in Japanese, over one thousand hours of instruction will be required. The MIM program at 
PSU provides 150 hours of instruction in total. So, what can we expect our students to be able to do at the end of the 
program? It is not likely that they can negotiate business in Japanese or handle many professional interactions. 
However, it is possible that they can handle many everyday interactions, avoid well-known taboos, answer routine 
questions about themselves, and network for business purposes. The topics to be covered in this textbook are: 


Greetings and Ritual Expressions Locations and Directions 

Meeting People and Self-Introductions Public Transportations 

Exchanging Business Cards Family and My Profile 

Schedules and Calendar Leisure and Hobbies 

Shopping Manners and Customs 

Eating and Drinking 

3. How is this textbook structured? 

This textbook is comprised of ten lessons that follow the introductory Before We Begin and Lesson 0 
Greetings and Ritual Expressions sections. Each lesson consists of four dialogues. Each dialogue is followed by a 
vocabulary list, grammar notes, drills and exercises. At the end of each lesson, you will find a grammar review and 
application activities. 

4. How is reading and writing handled in this textbook? 

The modern Japanese is written using a combination of kanji (characters borrowed from China) along with 
hiragana and katakana (two independent systems representing Japanese syllables). While the textbook introduces 
hiragana and katakana , no reading or writing instruction is included in this volume. 

5. How is Japanese pronunciation presented in this textbook? 

The symbol CW indicates that there is an audio recording for the section marked by this symbol. The 
accompanying audio should be maximally used to learn all the dialogues and vocabulary lists and to practice drills. 
Keep in mind as you learn how to speak Japanese that you can only learn accurate pronunciation by listening to and 
mimicking the pronunciation of native speakers. Avoid reading off the written scripts. 

When using the audio, make sure you do not refer to the written scripts. For many of us, visual input 
affects audio processing so much that it may interfere with accurately perceiving the audio input. You should refer 
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to the written scripts only when you need help with particular parts of the audio. After peeking at the script, go back 
to the audio again. 

In the first four lessons in the textbook, Japanese words and sentences are presented in Romanization 
(Roman alphabet representing Japanese sounds) along with the authentic Japanese script. Romanization is not 
meant to be an accurate representation of Japanese sounds but rather just a reminder of the sounds you hear when 
listening to your instructor or the audio recordings. Be particularly mindful not to pronounce Romanized Japanese 
as if you were reading English or any other language. 

Starting in Lesson 5, Japanese words and sentences are presented using the authentic Japanese orthography. 
Hiragana will be placed above kanji to indicate the correct reading. This use of lama is called furigana and is 
common in comic books and other publications where the writer wants to ensure the correct reading of the kanji 
used. 

6. How should you use this textbook? 

The dialogues present frequently observed exchanges that are part of a longer conversation. It is practical 
and useful to memorize these to the point where you can recite them automatically and naturally. As suggested 
above, make sure you memorize dialogues using the audio and while integrating body language. You can expand 
each dialogue by adding elements before and after each to create a longer conversation. You can also change parts 
of the dialogue to fit a different context. Either way, the original dialogue serves as a base to explore other 
possibilities. 

Each dialogue has at least two drills that target key grammar patterns and vocabulary. These are rather 
mechanical drills that are meant to train quick and automatic formation of language. The recommended procedure 
for these drill practices is to first listen to the two model exchanges and understand what changes to make in 
responding to the cues. Look at the scripts for the models if you are not sure what to do. Listen to the first cue, 
insert your response during the following pause, listen to the model answer, and repeat the model answer during the 
second pause. Repeat this procedure for the following cues. It is recommended that you loop back to the beginning 
of the drill frequently. Always give yourself a chance to respond to the cues before you listen to the model answer. 
Also think of the meaning as you do these drills. Needless to say, it doesn't make sense to just keep repeating the 
sounds you hear without knowing what you are saying. 

Two types of exercises will follow the mechanical drills. The first is ‘Say It in Japanese,’ which is a 
translation activity. The last exercise ‘Act in Japanese’ is a role-play exercise, in which students can freely respond 
to each other within the given context and expand the suggested interchange into a longer interaction. For this 
exercise, students are encouraged to perform the roles as naturally as possible integrating body language, facial 
expressions, etc. 

By answering the grammar review questions at the end of each lesson, you will self assess your 
understanding of the grammar before moving onto the next lesson. The parentheses at the end of each question 
indicate in which grammar note to find the answer to the question. 

For Practical Applications, which concludes each lesson, it is suggested that relevant authentic materials 
such as restaurant menus, shopping mall directories, apartment listings, etc. are extensively used to accommodate 
the real world application of what has been practiced. Students are encouraged to freely and realistically ask and 
answer questions and exchange comments regarding those materials. 

7. Last but not least... 

Make a clear distinction between knowing the material (Fact) and being able to use the material in 
spontaneous conversations (Act). You may learn grammar quickly, but it takes a great deal of repetitive practice to 
develop the skills to speak Japanese in real-life situations. At the end of the day, it doesn’t mean much if you cannot 
respond orally to a native speaker in a culturally appropriate way no matter how well you can answer grammar 
questions or recite vocabulary in isolation. In studying Japanese, always keep in mind the objectives and how best 
to reach them. 


Have fun! 
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Lesson 0 

-Sr h r> V' o IS 

T‘ 111(7) jii fj * /j-' G ( Senri no michi mo ippo kara) 


“A journey of a thousand miles begins with a single step.” Lao Tzu 


Instructor’s Directions LA 


The following sentences are for in-class use by the teacher to provide students with 
directions. Students do not need to be able to use these; just leam what action is expected. 
The goal is to avoid using English in the classroom from the very beginning of the course. 




1 . Kiite kudasai. V ^ T A ft c? I X 

2. Itte kudasai. W'? T A ft $ V \ 

3. Kotaete kudasai. <C ft 1 1 X 

v' t> a 

4. Mou ichido onegai-shimasu. 5 ^ L 'Jc'fX 

5. X-san ni itte kudasai. X $ AA^W ot 1 ft X 1 X 


1 . Please listen. 

2. Please say it. 

3. Please answer. 

4. One more time, please. 

5. Please say it to Mr/s. X. 


Greetings and Ritual Expressions LA 


Common daily greetings and ritual expressions are introduced here. The 
dialogues below provide sample contexts. A vocabulary list follows each dialogue with 
some notes. Additional items are marked with +. 

It is recommended that rather than memorizing words in isolation, you leam them 
through the dialogue along with appropriate body language. 

First listen to the accompanying audio and practice each line aloud. Add on one 
line at a time. Stand up where appropriate. Practice alternatives for different contexts. 


A. Greetings 


A : 

: Ohayou. 

db'fiJ; 5o 

Good morning. 

B : 

Ohayou gozaimasu. 


Good morning. 

1 . 

Ohayou 


Good morning 

2. 

Ohayou gozaimasu 


Good morning (polite) 

3. 

+Konnichiwa 

A Ay fo f/t 

Hello 

4. 

+Konbanwa 

X. Ay {)£' Ay fit 

Good evening 


Gozaimasu indicates politeness and formality. People who know each other well 
(family members, good friends) can use the short form. You should never use the 
short form with your superiors (teacher, boss, supervisor). Konnichiwa and 
konbanwa cover both formal and infonnal situations. 
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B. Offering and Accepting, 

Thanking 


A: Douzo 

if 5 •€» 

Go ahead. (Please take it) 

B: Aa, doumo. 

fefc, if 0 bo 

Oh, thanks. 

5. douzo 

if 5 

go ahead, by all means 

6. a(a) 

fc (&>) 

oh, ah 

7. doumo 

bob 

thank you, I’m sorry 

8. + arigatou 

h'o & t o 

thank you 

9. + arigatou gozaimasu 

fo'Q&b o 

thank you (polite) 

10. +arigatou gozaimashita. 

L tz. 



tha nk you for what you’ve done 


Douzo is used to offer things or invite people to go ahead. 

Arigatou (gozaimasu) expresses thanks in general. You should never use the short 
form with your superiors (teacher, boss, supervisor). Doumo expresses gratitude or 
apology. It can also be combined with arigatou gozaimasu (‘Thank you very much’) 
or sumimasen (‘I’m very sorry’). Gozaimashita indicates past and is used when the 
act is completed. 


C. Addressing Someone 

A : Honda-san. 

(5 ho tz. 

$ ho 

Mr/s. Honda. 

B : Hai. 


Yes. 

1 1 . ~san 

~ b Ay 

Mr/s. X 

12. hai 


yes (that’s right), here you go 

13. H — sensei 

-tir/u-tTV' 

Prof./Dr. X 


~san is a title that can be attached to a given name, a family name, and even some 
roles. Don’t attach it to your own name or the names of people in your group when 
talking to outsiders. 

sensei is a title that can be attached to teachers, professors, doctors, etc. 

You should not use ~san to refer to your teacher. 

Hai means ‘that’s right,’ ‘present’ (in roll call), or ‘here you are’ (handing 
something over). 


D. Apologizing 



A : A, sumimasen. 


Oh, sorry! 

B : Ie, ie. 

iox., Oio 

No, no. 

14. sumimasen 


thank you, I’m sorry 

15. ie, iie (fonnal), iya (casual) Z %_/ \ ' %_/ \ 

no, that’s wrong 
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16. +sumimasen deshita 

17. +gomen 

18. +gomen nasai 

19. +dou itashimashite 


71 d) ho 

if 5 4/d LT 


thank you, I’m sorry for what’s done 
sorry, excuse me (casual) 
sorry, excuse me (casual, gentle) 
you’re welcome, not at all 


Sumimasen expresses apology or gratitude when you are about to trouble or have 
troubled someone. Sumimasen deshita expresses apology or gratitude when you 
have troubled someone. 


E. Starting and Ending Eating/Drinking 


A : Douzo. 

y 5 o 

Please (have some.) 

B : Jaa, itadakimasu. 

V ^ tz. tz. IS ^ Well, then I’ll have some. 

Gochisou sama deshita. 

5 tz. 

, Thank you (That was delicious). 

20. jaa,ja 

04* h/ 04* 

well then, if so 

2 1 . itadakimasu 


ritual expression before eating 

22. gochisou-sama 


ritual expression after eating 

23. gochisou-sama deshita 


: fonnal version of gochisou-sama 

Ja is used to follow up on what has been said, to switch topic, etc. 

Itadakimasu literally means ‘I’ll humbly accept it’ and is used before eating or 
receiving a gift. Gochisousama (deshita) shows gratitude for the food or drink one 
has been offered. Even when alone Japanese people tend to whisper itadakimasu and 

gochisousama to start and end eating. 


F. Requesting 



A : Sumimasen. 


Excuse me. 

On egaishimasu. 

fa# 5 

Can you give that to me. 

B : Hai, douzo. 

fiv\ 4' 5 ^fo 

Sure, here you go. 

24. Onegai-shimasu 


please help me, do me a favor 


G. Entering a Room (Knock on the door TWICE) 


A : Shitsurei-shimasu. 
B : Hai, douzo. 


ifelL L ^ i“ 0 Excuse me. 

fiV\ if 5 Yes, come in. 


25 . shitsurei-shimasu 

26. +shitsurei-shimashita 




LotlY 1 

L fc 


excuse me 

excuse me for what I’ve done 



4 


Shitsurei-shimasu literally means ‘I’m going to do something rude’ and is used when 
entering a room, interrupting, or leaving. Shitsurei-shimashita is used for what 
you’ve done. 


H. Leaving and Coming Back to Home /Office 


A : Itte kimasu. 


See you later. 

B : Itte rasshai. 

kof f o L4A 

X See you later. 

A : Tadaima. 


I’m home. 

B : Okaerinasai. 

tofrto V £v\> 

Welcome back. 

27. itte kimasu 


ritual expression when leaving home 

28. itte rasshai 

Pot o L4A 

^ ritual response to Itte kimasu 

29. tadaima 

tct&'t. 

ritual expression upon coming home 

30. okaerinasai 

toU v ft £ v ' 

ritual response to Tadaima 

Itte kimasu is used when leaving home or stepping out the office for an errand. It 

implies that you are coming back. 

I. Meeting People for the First Time 

A '.Hajimemashite. { A 12 P) A L "C 0 

How do you do. 

Honda desu. 


I’m Honda. 

B : Honda-san desu ka. 

a fr fc 

$ AsVtfro 

You’re Mr. Honda? 

Sumisu desu. 


I’m Smith. 

Douzo yoroshiku. 

PAAAAUo 

Nice to meet you. 

3 1 . Hajimemashite 

LT 

How do you do? 

32. desu 

xvt 

it is/I’ m/you’re/they are X, etc. 

33. desu ka 

xvtofr 

is it/am I/are you/are they X? etc. 

34. yoroshiku 


ritual expression when meeting 

35. yoroshiku onegai-shimasu cfc % L 4/ If PA x 

someone, when needing a favor 
L Ik to please treat me favorably, 


Thank you in advance 


Hajimemashite literally means ‘for the first time.’ It is a ritual expression used in 
first meeting people. You can respond with your own hajimemashite or douzo 
yoroshiku onegai-shimasu. Make sure you bow. 

After a person tells you his/her name, confirm it by asking X-san desu ka. Repetition 
may seem unnecessary, but it’s customary to do so during introductions. 
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J. Taking Leave 

L oftV' 

A : Ja, shitsurei-shimasu. IT A , Tct'-L L ~fj Well then. I’ll go (excuse me). 
B : A/, otsukare-sama deshita. fc <fc> , lofttL c? A L A .Ah, thanks for the good work. 


36. otuskare(-sama) Tj o /j -'Tl ( c? ) thanks for your work, you must be tired 

37. otsukare-sama desu 47 o /j >Tl c? A" 7 )' (formal) (on going) 

3 8 . otuskare-sama deshita 43 O /j ->tl 45 A L A (the work is over) 


The above are common greetings between co-workers. They are also used to thank 
service personnel or acknowledge anyone’s hard work. 


K. Parting 

A : Ja, mata. 

B : Sayonara. 

39. ja, mata 

40. sayonara/ say ounar a 

L. Retiring at Night 

A : Ja, oyasumi. 

B : Aa, oyasuminasai. 

41. oyasumi 

42. oyasumi nasai 


o 

t.tc 


hh, 


Well, see you. 

Good-by. 

see you later (informal) 
good-by 


Well, then good night. 
Oh, good night. 

good night (casual) 
good night (formal) 


Notes on Pronunciation 


Syllables 

Japanese syllables are constructed in the following four ways. 

1 . a vowel ( a, i, u, e, o ) 

2. a consonant + a vowel (62 combinations) 

3. a consonant alone ( n, t, s, k, p) 

4. a consonant + y + a vowel (33 combinations) 

The chart below shows all the syllables in Japanese. 




6 



k 


s 


t 


n 


P 






a 

ka 

ga 

sa 

za 

ta 

da 

na 

ha 

pa 

ba 

ma 

ya 

ra 

wa 

i 

ki 

g> 

shi 

1 

\hi 

J 

ni 

hi 

pi 

bi 

mi 


ri 


u 

ku 

go 

su 

zu 

tsu 

zu 

nu 

fu 

pu 

bu 

mu 

yu 

ru 


e 

ke 

ge 

se 

ze 

te 

de 

ne 

he 

pe 

be 

me 


re 


o 

ko 

go 

so 

zo 

to 

do 

no 

ho 

po 

bo 

mo 

yo 

ro 



kya 

gya 

sha 

jo 

cha 


nya 

hya 

pya 

bya 

mya 


rya 



kyu 

gyo 

shu 

jo 

chu 


nyu 

hyu 

pyu 

byu 

myu 


ryu 



kyo 

gyo 

sho 

jo 

cho 


nyo 

hyo 

pyo 

byo 

myo 


ryo 



Note the following special cases marked in yellow in the chart: 

/s+i/ is pronounced /shi/ 

/z+i/ is pronounced /ji/ 

/t+i/ is pronounced /chi/ 

/t+u/ is pronounced /tsu/ 

/d+i/ is pronounced /ji/ 

/d+u/ is pronounced /zu/ 

Long Vowels 

There are five long vowels in Japanese: /aa/, /ii/, /uu/, /ee/, and /oo/. They are 
“long” in terms of spoken duration. In the writing system, the long versions of la/, /V, 
and /u/ are recognized as the same sound: laal, liil, I mil. But the long version of lol (with 
certain exceptions) is represented by loul and the long version of Id (with certain 
exceptions) is written as leil. 

Long Consonants 

The consonants /t/, /s/, /kJ, and /p/ can be long. When these consonants constitute 
an entire syllable without a vowel, they are not pronounced but take a full syllable length. 

6 syllables: i-t-te ki-ma-su ‘I’m leaving.’ 

3 syllables: I-p-pon ‘ one long thing’ 

3 syllables: I-k-ko ‘one round thing’ 

3 syllables: i-s-sho ‘together’ 

The consonant /n/ can take up an entire syllable by itself, as in konnichiwa ’ hello’ 
(5 syllables: ko-n-ni-chi-wa). 
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Pitch Accent 

As you listen to Japanese, you will notice rises and falls in pitch. Pitch can 
change from syllable to syllable in order to distinguish meaning. For example, there is a 
fall in pitch in hai ‘yes’, while there is a rise in hai ‘ash’. The difference in pitch pattern 
distinguishes these two words. This is called pitch accent. 

HAi ‘yes’ 

hai ‘ash’ (The high pitch is indicated by the capital.) 

On the other hand, in English a difference in loudness serves this function. This is called 
stress accent. Compare the following. 

IN suit (noun) 

inSULT (verb) (The loud syllable is indicated by the capital.) 

All Japanese words have one of the following pitch patterns: 


Fall: 

JAa 

‘well then’ 


DOumo 

‘thanks’ 


DOuzo 

‘go ahead’ 

Rise: 

ilE 

‘no’ 


saYONARA 

‘good bye’ 


taDAIMA 

‘I’m home’ 


oHAYOU 

‘good morning’ 


yoROSHIKU 

‘Nice to meat you’ 

Rise and Fall: 



aRIgatou 

‘thanks’ 


shiTSUrei-shimasu 

‘Excuse me’ 


suMIMASEn 

‘Sorry’ 


If a word has only one syllable, a fall or a rise occurs with the following word. 

HA desu. ‘It’s a tooth.’ 
ha DEsu. ‘It’s a leaf.’ 

A note on the cultural significance of pitch is in order. As you learn Japanese, pay 
attention to pitch at the sentence level as well as the word level. A slight change in pitch 
may indicate a subtle but significant change in meaning or mood. It is observed in many, 
if not all, languages that speakers tend to raise their pitch when talking to babies or when 
trying to sound gentle. Japanese is no exception in this regard. Talking in a high pitch is 
generally associated with politeness in Japanese. Women tend to talk in a higher pitch, 
but regardless of the gender, sales and customer service personnel, receptionists, waiters, 
etc. speak in overall higher pitch. Remember that when something is the norm and 
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expected in a culture and you don’t follow it, you may be sending a certain message 
inadvertently. Just to be safe, bow, smile, and talk gently. 



A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. CA 
Cue: Guree desu. I’m Grey. 

Response: Guree-san desu ka. Hajimemashite. Ms. Grey? How do you do? 

Cue: Honda desu. I’m Honda. 



Response: Honda-san desu ka. Hajimemashite. Ms. Honda? How do you do?’ 

Mi $ AsV'i'fro 

B. Say it in Japanese. CA 

Say it in Japanese yourself first, listen to the audio for the model answer, and then repeat 
the model. Practice building up and expanding sentences. 

1 . Good evening. 

2. Good morning, (to a friend) 

3. Good morning, (to a teacher) 

4. Ms. Honda, good morning. 

5. Thanks, (to a friend) 

6. Thank you. (to a teacher) 

7. You are welcome! 

8. Thank you very much, (for what you do or are about to do) 

9. Thank you very much, (for what you did) 

10. I’ll start eating. 

1 1. Well then, I’ll start eating. 

12. Thank you for the delicious treat, (to a family member, concluding eating) 

13. Thank you for the delicious treat, (politely) 

14. Thank you very much for the delicious treat. 

15. I’m sorry. 

16. I’m very sorry. 

17. I’m very sorry, (for what happened) 

18. Please [help me]. (Thank you in advance.) 

19. Professor, excuse me. 

20. Good-by. 

21. Well, Professor, excuse me. Good-by. 

22. Good Night! (to a friend) 

23. Good night, (politely) 

24. Good work! (Thank you for the hard work) 
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25. Good work. Good night. 

26. Thank you. I’ll have some. . .It was delicious. 

27. Thank you very much. I’ll have some. 

28. Excuse me. (for what I am about to do) 

29. Excuse me. (for what I did) 

30. How do you do? 

3 1 . My name is Johnson. How do you do? 

32. My name is Johnson. How do you do? Very glad to meet you. 

33. Good morning. See you later, (heading out) 

34. See you later. (Responding to 32) 

35. I’m back. 

36. Welcome back. 

C. Act in Japanese 

Imagine the situation and role-play with a partner in Japanese. Use appropriate gestures 
and facial expressions. 

1 . Greet your coworkers in the morning. 

2. Leave the office to go to a meeting outside. 

3. You are meeting Ms. Honda, a business associate, for the first time. Introduce 
yourself. 

4. Offer a seat to a client. 

5. Accept a gift from a visitor. 

6. Start eating lunch. 

7. Thank a supervisor for treating you at a restaurant. 

8. Hand a report to the assistant to make copies. 

9. Thank a coworker for making copies for you. 

10. Visit the office of a supervisor. 

1 1 . Leave the office of a supervisor. 

12. Ask a coworker to pass a document to you. 

13. Say good-by to a coworker who is about to go home. 

14. Say good-by to coworkers as you leave the office to go home. 

15. Say good night to friends as you part after a night out 

16. Say good-by to coworkers as you leave the office party 


Review Questions 


1 . What is the difference between ohayou and ohayou gozaimasul 

2. What is the difference between arigatou gozaimasu and arigatou gozaimasital 

3. What is the difference between sayonara and itte kimasul 

4. Which is more polite, arigatou or dou mol 

5. Why can’t you attach -san or -sensei to your own name? 

6. What is the difference between gomen and gomen nasail Who typically uses the 
latter? 
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7. What are three ways to use hail 

8. When do you use aal How about jaal 

9. What is the Japanese equivalent for “tha nk you in advance” for the job you’ve just 
requested? 

10. Many Japanese equivalents for “thank you” have been introduced so far. How many 
can you list? Can you describe a typical situation where each can be used? 

1 1 . What is pitch accent? 

12. What are the five vowels in Japanese? The long vowels in Japanese? The long 
consonants? 

Drill Tape Script 

Cue \W - — "7 if- Response: V C — £ /C'C'T/Sy, ttCfct tt„ 

Cue:^lh'C'To Response: ^ IS £ A/ 

1. 'Ja yyytto 

2. ib^-e-To 

3 . * 7 

4. lit 15 "tf'f'o 

5 . ttt VTo 

6. h/UVta 

7 . %S^'lTo 

8 . 
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Lesson 1 - New to the Office 


Dialogue 1 

Along with the accompanying audio, practice each line aloud and keep adding one line at 
a time until you memorize the entire dialogue. 

Mr. Smith and Ms. Honda, new employees, are talking about a project report. 

Smith : Wakarimasu ka. Do you understand it? 

Honda : lie, amari wakarimasen nee. No, I don’t understand very well. 

OOi, folk. <0 V t£'b!:Ay;fax. 0 

Smith: Wakarimasen ka. You don’t? 

Honda : Ee. Right. 

X.X.O 


Vocabulary YA 


Additional related words, which do not appear in the dialogue, are marked with +. They 
are included in the drills and exercises. 


wakarimasu 



understand 

ka 



question particle 

amari 

y 


(not) very much 

wakarimasen 

t)h' y ±Aj 

don’t understand 

nee 

fo.7L 


particle indicating empathy 

ee 

7L7L 


yes, that’s right 

-\-zenzen 



not at all (with negative verb) 

+yoku 



well, a lot, often 

+ tokidoki 

££££ 


sometimes 

+ shimasu 

L£f 


do, play 

+ tabemasu 

tz*$. f 


eat 

+ nomimasu 



drink 

+ tsukurimasu 

o<yjt 


make 

+ norimasu 

0 y 


ride, get on 


Grammar Notes 

1-1-1 Verbs, Non-Past, Formal, Affirmative and Negative 

Verbs occur at the end of a sentence in Japanese. A lone verb can comprise a 
complete sentence. Unlike English, where a subject is required, the subject and object 
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are usually not mentioned in Japanese if they are understood from the context. So, in the 
dialogue above, Mr. Smith simply says Wakarimasu ka in order to find out if a coworker 
understands the report. He does not mention ‘you’ or ‘the report’, which are obvious 
from the context. 

A Japanese verb ends in -masu (Affirmative, Non-Past, Fonnal) and -masen 
(Negative, Non-Past, Formal) as well as other forms, which will be introduced later. 
Non-past refers to an act that is perfonned regularly or will be performed in the future. It 
does NOT refer to an act that is currently being performed. 

Formal refers to speaking courteously. This form is used typically when speaking 
to superiors, people you meet for the first time, or strangers. It is a safer fonn to use 
when learners first start speaking Japanese. 


1-1-2 Hai and lie : Affirming and Negating 

Hai means ‘what you said is right’ regardless of whether the sentence is 
affirmative or negative. Ee is a less formal than hai. 

Wakarimasu ka. Do you get [it]? 

-Hai, wakarimasu. Yes, I do. 

Wakarimasen ka. You don’t get [it]? 

-Ee, sumimasen. That’s right. I’m sorry. 

lie means ‘what you said is incorrect’ regardless of whether the sentence is 
affirmative or negative. lya is less formal than He. 

Wakarimasu ka. Do you get [it]? 

-lie, wakarimasen. No, I don’t. 

Wakarimasen ne. You don’t get [it], right? 

-lya, wakarimasu yo. No, (that’s wrong) I do get it. 

1-1-3 Sentence Particles Ka and Ne(e) 

Sentence particles such as ka and ne(e) attach to a sentence. Ka is a question 

marker. 

Tabemasu. I eat it. 

Tabemasu ka. Do you eat it? 

Ne(e) with falling intonation indicates that you assume the addressee shares your 
feelings. It helps create the culturally important impression that you and the addressee 
share the same feeling or opinion. When used with a question intonation, you are 
checking if your assumption is in fact correct. 
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Yoku nomimasu nee. 
Wakarimasen nee. 
Tabemasen ne? 


You drink a lot, don’t you! 
We don’t know, do we. 
You don’t eat it, right? 


1-1-4 Adverbs 

Adverbs appear before the verb in a Japanese sentence and indicate how much, 
how often, or in what manner something happens. Amari and zenzen combine with a 
negative and indicate the degree to which something happens. ( Zenzen combined with an 
affirmative indicates an unexpected degree in colloquial Japanese) 

Amari tabemasen. I don’t eat it very much. 

Zenzen hanashimasen. I do not speak it at all. 

Yoku means ‘well, a lot, or frequently’ depending on the context. 

Yoku wakarimasu. I understand well. 

Yoku kaimasu. I buy it a lot/often. 


Drills and Exercises 

A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. CY 


Cue: Shimasu ka. 

Response: Ee, yoku shimasu. 

Cue: Tabemasu ka. 

Response: Ee, yoku tabemasu. 

B. Cue: Shimasu ka. 

Response: lie, amari shimasen nee. 
Cue: Tabemasu ka. 

Response: lie, amari tabemasen nee. 

C. Cue: Shimasen ka. 

Response: Ee, zenzen shimasen nee. 
Cue: Tabemasen ka. 

Response: Ee, zenzen tabemasen nee. 

D. Say it in Japanese. 


Do you play? 

Yes, we play a lot. 

Do you eat this? 

Yes, I eat it a lot. 

Do you do it? CY 

No, we don’t do it much. 

Do you eat it? 

No, I don’t eat it much. 

Don’t you play? CY 

Right, I don’t at all. 

Don’t you eat it? 

Right, we don’t eat it at all. 


You are talking about a Japanese dish. You’ve been asked if you eat it. 


1 . No, I don’t eat it at all. 

2. No, I don’t eat it very often. 
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3. Yes, I eat it often. 

4. Yes, I make it sometimes. 

5. Yes, I make it often. 

E. Act in Japanese. 

1. Ms. Honda is watching a Chinese video. Find out if she understands it. 

2. Ms. Honda is talking about a video game. Ask if she plays it often. 

3. Ms. Honda has asked you if you eat sushi a lot. Tell her not very often. 

4. You heard Ms. Honda say that she does not drink at all. Check if you heard her 
correctly. 


Dialogue 2 CA 

Ms. Honda and Mr. Smith are in a store. 

Honda: Are, kaimasu ka. Will you buy that? 

hb. 

Smith: Ee, kaimasu kedo... Yes, I will, but... 

Honda: Korewa? How about this? 

Smith: Aa, sore mo chotto irimasu ne. Oh, we need a few of those, too, don’t we? 

hh, ^b b E t o t w <0 t.lrteo 


Vocabulary CA 


are 

fob 


that ( GN 1-2-1) 

kaimasu 



buy 

kedo 

I it' 


but (GN 1-2-2) 

kore 

zb 


this (GN 1-2-1) 

wa 

It 


Particle of contrast (GN 1-2-3) 

sore 

^b 


that near you (GN 1-2-1) 

mo 



Particle of Addition (GN 1-2-4) 

chotto 

cfc O t 


little bit, a few 

irimasu 

L'U 


need 

+ga 



but (more fonnal than kedo ) 

+ takusan 

tz<l5/o 


a lot 

+ mimasu 


E'ii'f 

look, watch 

+ tsukaimasu 



use 

+ kikimasu 



listen, ask 

+yomimasu 



read 




+ kakimasu 
+ hanasimasu 


write, draw 
talk, speak 
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[£&L£f 


lr# 

iLSt 


Grammar Notes 


1-2-1 Noun + Verb 

As seen in Dialogue 1 above, subject, object and other elements are usually not 
explicitly mentioned in Japanese when they are clear from the context. But when not 
clear, you can place them before the verb. 

Are, tabemasu ka. Do you eat that? 

Kore, zenzen wakarimasen . I don’t understand this at all. 

Nouns can relate to sentence verbs in a variety of ways. 

Subject Honda-san nomimasu ka. Does Ms. Honda dri nk ? 

Object Kore tsukaimasu ne. We’re going to use this, right?’ 

More categories will be introduced later. 

More than one of these can appear in a sentence. The common word order is: 

T ime— Subj ect— Obj ect— Adverb— V erb 

Watashi koreypoku wakarimasu. I understand this well. 

However, while the verb needs to appear at the end, noun order is relatively flexible. 
When sentence elements are not in the common order above, the element moved forward 
has more focus. 

Kore, watashi yoku wakarimasu. This, I understand well. 


1-2-2 Ko-so-a-do series 

When referring to things in English, a two-way distinction between this (close to 
the speaker) and that (away from the speaker) is made. In Japanese, a three-way 
distinction is made: 

kore this thing (close to me) or this thing I just mentioned 
sore that thing (close to you) or that thing which was just mentioned 
are that thing (away from both of us) or that thing we both know about 

dore which one 
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This is the first set of expressions based on the ko-so-a-do distinction. There are 
more sets that are based on the same distinction. We refer to that group as the Ko-so-a-do 
series, which includes expressions such as ‘X kind’, ‘X way’, X place’, etc. These will be 
introduced later. 


1-2-3 Clause Particle Kedo 

Kedo ‘but’ connects two sentences to make one. The two sentences typically 
contain contrasting ideas but sometimes the first sentence simply serves as an 
introduction and prepares the listener for the second sentence. 

Kore wa kaimasu kedo, are wa kaimasen. I’ll buy this, but I won’t buy that. 
Sumimasen kedo, wakarimasen. I’m sorry but I don’t understand. 

Honda desu kedo, shiturei-shimasu. I’m Honda. Excuse me. (entering a room) 

The second sentence is often left unexpressed because it is clear from the context or 
because the speaker hesitates to mention it for some reason. In the dialogue above, Mr. 
Smith probably wanted to sound less abrupt and is inviting comments from the other 
speakers. 

Kaimasu kedo.. .I’ll buy it but ... (Is it okay with you?/ Why did you ask?) 

Ga is more fonnal than kedo and is more common in writing and formal speeches. There 
are also several variations of kedo such as keredo, kedomo, and keredomo, which are 
more formal than kedo. 


1-2-4 Particle Wa indicating Contrast 

Particle wa follows nouns and indicates a contrast between that noun under 
discussion and other possibilities. The noun can be subject, object, or some other 
category. 

Watashi wa mimasu kedo.. . I watch it, but. . .(someone else may not) 

Kore wa wakarimasu. I understand this (but not the other one) 

Ashita wa kaimasu. Tomorrow, I will buy it (but not today) 

When particle wa attaches to a noun with a question intonation, it means ‘how about X?’ 
as in the dialogue above. In answering this type of question, make sure you do not reply 
“yes” or “no”, since it’s not a yes-no question. 


1-2-5 Particle Mo indicating Addition 
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The particle mo performs the opposite function of that perfonned by the particle 
wa. The particle mo means ‘too’ or ‘also’ with an affirmative verb and ‘(n)either’ with a 
negative verb. It can attach to a subject, object or time, among others. 

Honda-san mo mimasu. Ms. Honda watches it, too (as well as someone else) 
Kore mo wakarimasen. I don’t understand this, either (in addition to 

something else) 

Ashita mo kaimasu. Tomorrow, I will buy it, too (as well as some 

other time) 

Drills and Exercises 

A. Cue: Kore, mimasu ka. Do you watch this? CA 

Response: Hai, sore wa mimasu kedo, are wa mimasen. 

Yes, I watch it, but I don’t watch that one. 
Cue: Kore, shimasu ka. Do you do it? 

Response: Hai, sore wa shimasu kedo, are wa shimasen. 

Yes, I do it, but I don’t do that one. 

B. Cue: Mimasu yo. I watch them. CA 

Response: Kore mo mimasu ka. Do you watch this, too? 

Cue: Shimasu yo. I do it. 

Response: Kore mo shimasu ka. Do you do this, too? 

C. Say it in Japanese. 

You are talking about smartphone apps. You’ve been asked if you use them. 

1 . Yes, I use them sometimes. 

2. Yes, I use them a lot, but I don’t buy them. 

3. No, I do not use these (while I do use others). 

4. Yes, I will use this one, but not that one. 

5. Yes, I often use that one you mentioned, but I don’t use this one at all. 

6. No, I don’t use them. I don’t need them at all. 

7. I hear a lot about them but I don’t understand. 

D. Act in Japanese. 

1 . A coworker shows you a smartphone music application. Ask if she listens a lot. 

2. You’ve been asked if you read Japanese newspapers online. Tell Ms. Honda that you 
read them a lot. 

3. You’ve been asked if you know the meaning of a particular Japanese word. Tell Ms. 
Honda that you hear it every now and then, but you don’t understand. 

4. You are looking at a menu at a restaurant. Ask Ms. Honda if she would take a look at 
this one (a wine list) as well. 
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5. You’ve been asked if you buy Japanese comics. Tell Ms. Honda that you read them a 
lot but you don’t buy them. 


Dialogue 3 GA 
A group of co-workers are going out tonight. 

Honda : Ikimasen ka. Do you want to go? (lit. ‘Won’t you go?) 

fr# 

Smith : Kyou wa chotto... Today is a little... 

Honda : Aa, sou desu ka. Ja, mata. Oh, I see. Well then, next time. 

fofo, 0 ZXh, 0 

Yamada-san wa? How about you, Mr. Yamada? 

Yamada: Watashi wa ikimasu yo. I’m going. 

bt~ L V ' 


Vocabulary YA 


ikimasu 



go 

ikimasen ka 


f ? # 

s won’t you go? 

kyou 

# «fc 0 

^0 

today 

chotto 

% J; o t 


a little 

sou 



so 

sou desu ka 



Is that so 

Yamada 

tttz 

ikffl 

Y amada 

watashi 

t>tz L 

% 

I 

yo 



Sentence Particle (GN 1-2-4) 

+ boku 

[£< 

H 

I (male speaker) 

+ ashita 

&L tz 


tomorrow 

+ asatte 



the day after tomorrow 

+ mainichi 

%1'lZib 

% 0 

everyday 

+ kimasu 



come 

+ kaerimasu 

frz. l ) 

‘Jm *9 ^ 'f' 

return, go home, come home 

+ dekakemasu 



go out 

+yasumimasu 



rest, take time off 


Grammar Notes 


1-3-1 Negative Questions as Suggestions 
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Negative questions are sometimes used to suggest or invite to do certain actions. 

Tabemasen ka Won’t you have some? or Why don’t we eat ? 

Ikimasen ka. Won’t you go? or Shall we go? 

When accepting the invitation, it’s polite to say Doumo or Arigatou gozaimasu. 

When turning down the invitation, avoid saying no directly. It’s best to instead leave 
things ambiguous by saying chotto and sound hesitant by speaking slowly and elongating 
vowels. 

Kore tabemasen ka. Would you like to have some? 

Accepting: Arigatou gozaimasu. Ja, chotto itadakimasu. 

Thank you. I’ll have a little, then. 

Turning down: Iyaa, chottooo.. . Well. . .just 


1-3-2 Chotto : Impact Softener 

Chotto literally means ‘a little’. However, it is often used as an impact softener 
during a conversation when less-than favorable information is presented. For example, as 
explained in GN 1-3-1, it’s polite to just say chotto when rejecting an invitation or 
request, rather than saying no. The efforts to avoid an unpleasant or awkward situation is 
evidenced in the frequent use of chotto in Japanese communication. Here are some 
examples. 

• To get attention from others 

• To be humble: 

When accepting something offered: 

Ja, chotto itadakimasu. Then, I’ll take just a little. 

When asked if you know something well: 

Chotto wakarimasu kedo.. . I understand a little, but. . . 

• To soften impact: 

When making a request 

Suimasen. Chotto onegai-shimasu . Excuse me. Can I just ask a favor? 
When you do not know the answer to a question: 

Chotto wakarimasen nee. I just do not know. 

When you suggest taking a break, regardless of the actual length of the break: 
Chotto, yasumimasen ka? Shall we take a short break? 


1-3-3 Aizuchi : How to be a Good Listener 

When you participate in a Japanese conversation you are expected to give 
frequent feedback and show that you are engaged. Feedback includes nodding, making 
facial expressions, and using short expressions such as hai, soo desu ka, aa and others. 
All these are called Aizuchi. 
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You probably hear Japanese speakers use the sentence particle nee frequently and 
see them nodding equally frequently. Nodding means ‘I’m listening’, but not necessarily 
means ‘I agree.’ So, don’t just stair and listen with a poker face. Nod, smile, and say, 
Aa, soo desu ka. 


1-3-4 Personal References 

Watashi ‘I’ is the most common reference to oneself in Japanese, which is 
probably the safest fonn to use for beginning learners. Boku is only used by male 
speakers, and less formal than watashi. Other forms will be introduced later, which have 
different shades of fonnality and other elements, and thus require more care in using 
them. 


Unlike English, where the pronoun vow is used for the addressee in most cases, 
there are many ways to address and refer to others in Japanese. To decide how to call a 
person in Japanese, you need to consider your relationship with the person and the 
circumstances. Last name + san is most common, but sensei ‘teacher’ and other titles are 
required to address and refer to people in such positions. Using -san instead of the titles 
can be rude. First name with or without -san is more informal and used among friends or 
to those in the subordinate positions. Be extra careful with the word anata ‘you ’. Unlike 
its English equivalent, anata has very limited use, usually for anonymous addressees, and 
is inappropriate if you kn ow the person’s name or title. 

When deciding how to call a person, be conservative. Start with last name + san 
or a title such as sensei. Switch to more casual alternatives when requested. Be careful 
about timing. A switch is usually initiated by the superior. 

Another caution is to not overuse watashi or any personal reference for that 
matter. Recall that the subject is not mentioned in Japanese when clearly understood 
from the context. Overuse of personal reference is one of the most common errors made 
by foreigners whose native language requires them in a sentence. 

1-3-5 Sentence Particle Yo Indicating New Information 

Unlike the particle ne(e), which indicates the shared information, the particle yo 
indicates that the speaker thinks this is new information to the listener. So, it is often 
used to correct or assure someone. In the dialogue above, Mr. Yamada tries to assure Ms. 
Honda that he is going by using this particle at the end. 

Needless to say, when correcting someone, you need to first make sure that you are in a 
position to do so, and then do it appropriately. 


Drills and Exercises 


A. Cue: Ikimasu ka. 


Are you going? 


r\ 
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Response: Hai, ikimasu. Honda-san mo ikimasen ka. 

Yes, I am. Won’t you go, too, Ms. Honda? 
Cue: Shimasu ka. Do you do it? 

Response: Hai, shimasu. Honda-san mo shimasen-ka. 

Yes, I do. Won’t you do it, too, Ms. Honda? 

B. Cue: Ikimasu yo. I’m going. CY 

Response: Aa, sou desu ka. Jaa watashi mo ikimasu. Oh, yea? Well then I’ll go, too. 
Cue: Shimasu yo. I’ll do it. 

Response: Aa, sou desu ka. Jaa, watashi mo shimasu. Oh, yea? Well, then I’ll do it, too. 

C. Say it in Japanese. 

You are talking about events for new employees. You’ve been asked if you are going. 

1. Yes, I am. How about you (Ms. Honda)? 

2. Today, I’m not going, but tomorrow, I will. 

3. No, I’m going home. Won’t you (Ms. Honda) go home, too? 

4. Today is a bit. . . I’m sorry. 

Invite Ms. Honda to: 

5. go out today 

6. write this (a form to fill out) 

7. read that (a book over there) 

8. drink this (coffee) 

9. talk the day after tomorrow 

10. come (to your house) 

D. Act in Japanese. 

1 . You brought cookies for everyone in your office. Offer them. 

2. Everyone is enjoying cookies, but Ms. Honda is holding back to be polite. Invite her 
to eat as well. 

3. You’ve been asked if you go out often. Down play how much you actually go out. 

4. Your group has been working hard. Suggest that you take a short break. 

5. You’ve been offered a food you do not care for. Politely indicate that you do not 
want it. 

6. Mr. Yamada has asked you if you read an online newspaper. Tell him that you do 
everyday, and find out if he does. 


Dialogue 4 CY 

Mr. Smith and Ms. Honda are preparing PPT for an upcoming presentation. 
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Honda : Are, dekimasita ka. 

htl, tzfra 

Smith : Ee, kinou tsukurimasita. 

Honda : Chotto renshuu-shimasen ka? 

frl/vL <d> 0 

Smith : Hai, wakarimashita. 

F±V\ <0 ^ LfCa 


Is that done? 

Yes, I made it yesterday. 

Shall we practice a little? 

Sure, okay. 


Vocabulary YY 


dekimasu 



can do, come into being 

dekimashita 

X£$. Ltz 


could do, came into being 

kinou 



yesterday 

renshuu 



practice (noun) 

rensbhuu-shimasu 



practice (verb) 

wakarimashita 

t>fr L J£L tz 


got it 

+ benkyou 


M3® 

study (noun) 

+ benkyou-shimasu 

«fc 5 


study (verb) 

+ meeru 

tb l'& 

A — A' 

email, text (noun) 

+ meeru-shimasu 

tsb i'& 

A “/h Li® "t* email, text (verb) 

! 

+ 


=i fc°— 

copy (noun) 

+ kopii-shimasu 

ZtA'LS-f 

^ k°^- copy (verb) 

+ den wa 


®BP 

phone, phone call 

+ denwa-shimsu 

X'^L^t 

®nS hi® ~t~ 

make a phone call 

+ unten 

AjX Aj 


drive (noun) 

+ unten-shimasu 

9^r^ 


drive (verb) 

A-ototoi 



day before yesterday 


Grammar Notes 

1-4-1 Verbs in the Past Form 

As explained in 1-1-1 above, the verb -masu fonn is Non-Past and indicates both 
present and future. Past is indicated by changing -masu to -mashita (Affirmative) and - 
masen to -masen deshita (Negative). Here is a chart that shows all forms. 



Affirmative 

Negative 

Non-past 

-masu 

-masen 

Past 

-mashita 

-masen deshita 
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1-4-2 Compound Verbs 

/Noun + shimasu / combinations are compound verbs. Many nouns that mean 
actions such as renshuu ‘practice’ and benkvou ‘study’ appear in this pattern. When verbs 
in English are borrowed into Japanese, -shimasu is attached to them and they become 
Japanese verbs. Make sure you pronounce them in the Japanese way. 

Meeru-shimasu yo. I’ll email (or text) you. 

Getto-shimasu. I’ll get it/I ’ll obtain it. 

Appuroodo-shimasu. I’ll upload it. 


Drills and Exercises 


A. Cue: Renshuu-shimasu ka. Will you practice? CY 

Response: Ee, chotto renshuu-shimasen ka. Yes, why don’t we practice a little? 

Cue: Kaimasu ka. Will you buy it? 

Response: Ee, chotto kaimasenka. Yes, why don’t we buy a little? 

B. Cue: Yasumimashita ne. You were absent, right? CY 

Response: Kinou wa yasumimashita kedo, ototoi wa yasumimasen deshita. 

I was absent yesterday, but I wasn’t the day before yesterday 
Cue: Ikimashita ne. You went, right? 

Response: Kinou wa ikimashita kedo, ototoi wa ikimasen deshita. 

I went yesterday, but I didn’t the day before yesterday. 


C. Say it in Japanese. 

You’ve been asked about your plan for this weekend. 

1. I’ll study. 

2. Why don’t we talk tomorrow? 

3. I emailed you yesterday. Didn’t you read it? 

4. I don’t know, but why don’t we go out? 

5. I’ll just take a break, but how about you, Mr. Yamada? 

D. Act in Japanese. 

1 . You’ve just finished writing a report. Announce that it’s done. 

2. You have just given an intern some instructions. Check if he understood. 

3. As you part, let Ms. Honda know that you’ll email her. 

4. A classmate is late in showing up. Suggest that somebody call her. 

5. While driving, you see Ms. Honda walking. Offer her a ride. 

6. Ms. Honda is looking for something. Ask if she didn’t buy it yesterday. 
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Review 


Grammar Review 

a. What endings does a Japanese verb have? (1-1-1) 

b. For verbs, what marks the non-past affirmative? The negative? (1-1-1) 

c. What does Non-Past mean? (1-1-1) 

d. For verbs, what marks the past affirmative? The negative? (1-4-1) 

e. What does iie mean? How different is it from “no” in English?(l-l-2) 

f. Where does a subject occur in a Japanese sentence? An adverb? (1-2-1, 1-1-4) 

g. What is the difference between sore and are? ( 1-2-2) 

h. Where does a sentence particle occur? Give three examples of sentence e particles 
with their meanings. (1-1-3, 1-3-5) 

i. How do you invite someone to do something in Japanese? (1-3-1) 

j. In the phrase Are wa? What does wa mean? (1-2-4) 

k. What is the difference in meaning among the following sentences: (1-2-4, 1-2-5) 

Ashita yasumimasu. 

Ashita wa yasumimasu. 

Ashita mo yasumimasu. 

l. What is a compound verb? Give three examples. (T-4-2) 

m. How is chotto used? (1-3-2) 

n. How is sou desu ka used? (1-3-3) 

o. How is kedo used? (1-2-3) 

p. What caution is given regarding addressing the person you are talking to? (1-3-4) 


Practical Application 


A. Look at each picture, apply an appropriate verb from this lesson, and a) ask a 
coworker if he does it often, b) invite an acquaintance to do it, c) ask if a coworker did it 
yesterday, and d) how would you answer if asked these questions? 



5 



6 . 


oum . 

■fcwima otV.'SS'' 

Aw? or milk, tj* 1 ! ". 
■Pepper or papAy 
*8spoons butter 
•aok over low W", 
A Vl tWtmg the 
«\4en\eath Wj 
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B. Look at the memorandum. Read the context below and act in Japanese. 


Going away party for 
YuuKi 

6:00, tomorrow (Friday) 


Kyoto Garden 



1 . Ask a co-worker if she read this. 

2. As an organizer of this event, invite an acquaintance to come to the event tomorrow. 

3. You’ve been invited to the event by an organizer. Tha nk her and tell her that you are 
coming. 

4. Apologize and turn down the invitation politely. 

5. As an organizer, tell an acquaintance that Ms. Honda is coming as well. 

6. Tell an organizer that you are going but Ms. Honda is not. 

7. You are going to the event. Invite an acquaintance to come with you as well. 

8. Confirm that he is coming. 


Drill Tape Script 


Dialogue 1 

A. Cue: L'i'4~^ > 0 Response: L < Llfe-fo 

Cue: Response: X.X., <fc <s 

1. 2. 3. 4. 

B. Cue: L;l;lL#\, Response: V' 1 V' i ;x, *9 L 'SHAfex.,, 

Cue: Response: VA' 1 x., V 

1. 2. 3. 4. 

C. Cue: L'SJL/C^^o Response: ;x;x. 

Cue: A Response: ;x;x, 

1. 2. 3 . fFD 

Dialogue 2 

A. Cue: Ltl, Response: (TV', If, 4tA^ Q 

Cue: L Jr, Response: (TV' 1 , 'ttUi LS'f'l'J if, fotUt- LSiLA 0 

1. Ltl, 2 .Ltl, 3. LjT, 4. Ltl, 


Cue: JUlfe-t - 1, Response: L irL>.iL'iC''L/5\ 

Cue: L'S'4 _ L 0 Response: L'S"'LA\ 
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1. 2. 3. 4. 

Dialogue 3 

A. Cue: 1?# Response: f#V\ fx # S “f~ 0 

Cue: Response: fiV\ LSto ^P3 $ hj t> LS't#/uA\ 

1. 2. j §<0H~^o 4. 

B. Cue: fx # S ~f~ =fc 0 Response: -t 5 'V'iT'A\ C-^fe^ % t> fx # S i# 

Cue: L^^JCo Response: fefo^ -5: 5 


i. 2.^v^1 _ J;o 3.##^-fj; 0 4.%£&i£ir£. 0 

Dialogue 4 

A. Cue: $jlW Life Response: X. XI > tiiot L 'S4#AyA\ 

Cue: Response: xix. ^ #> J; o # JfV 

1. M'&Lt.'f ~t\ 2. = 2 1°— LSI’Aa, 3.ifcfy'£1rfi\ 4. 

B. Cue: L/cla o Response:# CO 5 He hfcl'f $3 b t V''(4#c^.^i4:A/"C L/c 0 

Cue:tT# 'i L7tfe 0 Response:# © 5 (4fx# l£ LTfcH #\ lo # # V ''(#!## Si# A/X:' L/#. 

1. LtcU a 2. fF<9 3; L/#fe 0 3. ®fSL^L fcU a 4. M~£ LtcU a 
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Lesson 2 - Meeting People 


Dialogue 1 LA 

Emily, an exchange student, is staying with the Yamamoto family and is heading 
out in the morning. 

Emily: Anou, ima nan-ji desu ka. Um, what time is it (now)? 

Yamamoto: Etto. . .hachi-ji desu yo. Let’s see. . .it’s eight o’clock. 

ANf'Cihcto 

Emily: Ja, itte kimasu. 

It o X # ^ 't'o Well, see you later. 


Outside, Emily sees Mr. Tanaka, a neighbor. 


Emily: Ii otenki desu nee. It’s a beautiful day, isn’t it? 

til 

Tanaka: A, Emily-san, gakkou desu ka. Oh, Michael. Are you going to school? 


Emily: Ie, kyou wa gakkou ja nai desu. 
Arubaito desu. 

a A, 


No, not school, today. 
I’m working. 

0 r/L^ h-e-To 


Vocabulary 


anou 

fo(D=) 


um. . . (hesitation noise) 

ima 


A* 

~A 

now 

nan-ji 

UAj e 

fsfB# 

what time 

desu 

Vt 


is X 

etto 

7L O t 


let’s see. . . (hesitation noise) 

hachi-ji 

Itib £ 

AH# 

eight o’clock 

ii 

IX IX 


good 

o- 



affix indicating politeness 

tenki 

ta,# 

yy % 

weather 

otenki 



weather (polite) 

ii otenki 

ixix&ta,# 

ixix^yxM 

good weather 

gakkou 



school 

ja nai desu 



is not X 

arubaito 


T/WM h 

part-time job (of students), side job 

+baito 

Ifl 't 

A# h 

abbreviated form of arubaito 
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+ ~han 

— 


¥ 

half (past the hour) 

+ a me 

faisb 


m 

rain 

+ vuki 




snow 

+ atsui 

fool' 


#1' 

hot 

+samui 

£i'i' 



cold 

+shigoto 

l 



work, job 

+ kaisha 

A'l'L^ 



company, work 

+ kaimono 

A'l'tc T) 


shopping 

+sanpo 

£AH5: 



walk 

A-yasumi 



fob- 

time off, absence, (store) closed 

Clock Time 




r\ 

lchi-ji 

l'^i> 12 



1 o‘clock 

Ni-ji 

l:l 



2 o’clock 

San-ji 

£A,i: 



3 o’clock 

Yo-ji 

A 12 

1230# 


4 o’clock 

Go-ji 

re 

#0?F 


5 o’clock 

Roku-ji 

5< e 

AB?f 


6 o’clock 

Shichi-ji 

l % 12 

HB/f 


7 o’clock 

Hachi-ji 

i tib 12 

ab# 


8 o’clock 

Ku-ji 

< 12 

A0?f 


9 o’clock 

Juu-ji 

ld)5 l 

+0^ 


10 o’clock 

Juu-ichi-ji 

5 t'-fe e 

d — 0# 


11 o’clock 

Juu-ni-ji 

12 $ r> i- 12 

+O0# 


12 o’clock 

Rei-ji 

tii' 12 

#0# 


12 o’clock ( 0 o’clock) 

Nan-ji 

id. Aj 12 



what time 

han 

~ It Ay 



half 

ichi-ji-han 

I'/b 12 It Ay 

-0## 


1:30 


Grammar Notes 

2-1-1 /Noun + desu / ‘is N’ /Noun + ja nai desu/ ‘is not N’ 

/X desul means ‘is X’ (Affirmative) and /X ja nai desu! means ‘is not X’ 
(Negative). These noun sentences are Non-Past and Formal. 

Amedesuyo. It’s raining. 

Kore wa gakkou desu ka. Is this a school? 

Honda-sanja nai desu ka? Aren’t you Ms. Honda? 

A negative question can be also used 1) to show some uncertainty, and 2) to 
politely correct someone. 
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1) Ima, na-ji desu ka. 

-Yo-ji ja nai desu ka? 

2) San-ji desu yo. 

-Anou, yo-ji ja nai desu ka. 


What time is it? 
Isn’t it four? 

It’s three. 

Umm, isn’t it four? 


Recall that what is obvious from the context is usually not mentioned in Japanese. 
In the dialogue above, Ms. Tanaka sees Michael going somewhere, and checks if he is 
going to work. All she has to say is ‘Is it work (that you are going to)?’ 

A sentence Xwa Y desu is usually translated as ‘X is Y’. However, unlike the 
English translation, where X equals Y (Y is the identity of X), the interpretation of the 
Japanese sentence is more open and flexible. Consider the following: 

Honda-san wa shigoto desu. 

This sentence does not mean ‘Ms. Honda IS work’, but rather for Ms. Honda what 
is under discussion is the work. So, there are numerous possible interpretations 
depending on the context. For example, she is at work, her priority is her work, her plan 
for the weekend is to work, what she likes is her job, to list a few. So, be aware of the 
context and be imaginative. Now, test your imagination. What can the following possibly 
mean? 

Honda-san wa Panda desu. 


2-1-2 Clock Time 

Hours are named by attaching -ji to the number. Minutes will be introduced later. 
You can attach -han to the hour to mean ‘half past the hour’. Note that, unlike English, 
when asking what time it is, ima ’now’ is commonly used in Japanese, as shown in the 
dialogue above. 

2-1-3 Hesitation Noises: Anou and Etto 

Hesitation noises are very common in Japanese conversations. Without them, a 
conversation may sound too mechanical and abrupt. Japanese conversations tend to favor 
less direct and less confrontational exchanges. ‘Beating around the bush’ may not be such 
a bad thing when speaking Japanese. One way to do it is to use hesitation noises. A lot of 
them! 

Anou and etto are two of the most common hesitation noises in Japanese. Anou is 
the all mighty hesitation noise while etto indicates that you are searching for the right 
answer. So, when asked what your name is, for example, anou is fine, but not etto. Anou 
is also used to get attention from a person, but not etto. 

Besides the hesitation noises, you also hear Japanese speakers elongating the last 
vowel of each word, or inserting desu ne between chunks of words to slow down speech. 

Imaaa, anooo, Honda-san waaaa, shigotooo desu. Honda is at work now. 
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Ashita desu ne, anoo desu nezenbu desu ne tsukurimasu. I’ll make all tomorrow. 


Drills and Exercises 

A. Cue: Ima ku-ji desu ka. 

Response: Iya, juu-ji desu yo. 

Cue: Ima san-ji desu ka. 

Response: Iya, yo-ji desu yo. 

B. Cue: Kyou wa baito desu ka. 

Response: Ie, baito ja nai desu. 

Cue: Kyou wa ame desu ka. 

Response: Ie, ame ja nai desu. 

C. Say it in Japanese. 

You are heading out in the morning. Mrs. Yamamoto asks you if you are going to 

work. Reply. 

1. Yes, I’m going to the office (company). Excuse me. What time is it? 

2. No, today is my day off. I’m going shopping. 

3. No, I’m not going to work today. I’m just going out. 

4. Yes, I’m going to work (side job). I’m not returning today. I’ll be back the day 
after tomorrow. See you later. 

5. No, I’m just taking a little walk. It’s a beautiful day! Wont’ you come, too? 

D. Act in Japanese. 

1 . Greet a neighbor in the morning. Mention how cold it is. Ask if it’s going to 
snow tomorrow. 

2. Ms. Honda is heading out. Check if she is going shopping. Warn her that it will 
rain today. 

3. You’ve been asked if it’s your day off today. Tell Ms. Yamamoto that yes, it is, 
but you’ll study. 

4. A supervisor is looking for Mr. Yamada. Let her know that he is absent today, 
but will come tomorrow. 

5. Someone has mistaken you for Mr/s. Smith. Correct him. Use hesitation noises 
to avoid bluntness. 

6. You’ve been invited to join a neighborhood soccer team. Find out what time 
practice is scheduled everyday. 

7. You found an error in the schedule. Politely point out that this is not 3:00 and 
should be 3:30. 


Is it nine o’clock? 

r\ 

No, it’s ten. 


Is it three o’clock? 


No, it’s four. 


Are you working today? 

r\ 

No, I’m not. 


Is it raining today? 


No, it isn’t. 



Dialogue 2 CA 
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Michael meets a business associate and exchanges business cards. 

Oda : Ajia Ginkou no Oda desu. I’m Oda from Bank of Asia. 

SWi 5 is ti 

Hajimemashite. How do you do? 

LT 0 

Michael: Oda-san desu ka. Mr. Oda? 

J-Netto no Maikeru Sumisu desu. I’m Michael Smith from J-Net. 

J^y *r;V • A ^ A T'-f o 

Douzo yoroshiku onegai-shimasu. Nice to meet you. 

tiif- 

if 5^ i5L<«V^L^-r o 

Mrs. Yamamoto introduces Emily at a meeting of the International Club. 

Mrs. Y: Minasan, chotto shoukai-shimasu. Everyone, I’d like to introduce someone. 

Ryuugakusei no Emirii-san desu. It’s Emily, an exchange student. 

<9 <d> 5 /5 s < -£1/' 

y — £/oV-t 0 

Emily: Hajimemashite. Emirii Hiru desu. Hello, I’m Emily Hill. 

Amerika no Pootorando shuuritsu daigaku, daigakuin no ichi-nensei desu. 

T d y dJ (Dtf— b K#l 

I’m a first year graduate student 
at Portland State University, USA. 

Senkou wa bijinesu desu. My major is business. 

Douzo yoroshiku onegai-shimasu. Nice to meet you. 

if 5^ 


Vocabulary 


Ajia 


T'JT 

Asia 

ginkou 

AjE o 

ISfT 

hank 

Oda 

tit' 

/hffl 

Oda (family name) 

J-netto 

J-teo t 

i-df y V 

J-Net 

minasan 

cF Aj 


everyone (polite) 
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shoukai 

L J; 0 iP l' 


introduction 

ryuugakusei 

y $ 9 


study-abroad student 

Emirii 

ia 

y — 

Emily 

Hiru 

t>-§> 

t /i^ 

Hill 

Amerika 

&<£> y ^ 

ta y a 

USA 

Pootorando 

Ii£ 9 <h b Ay if 

7h°— b 7 

A K Portland 

shuuritsu 

l ® 5 y *3 


state funded 

daigaku 


A¥ 

university, college 

daigakuin 

7=lAjb<< I'Ay 


graduate school 

ichi-nen-sei 



freshman 

senkou 

i±Ayc: o 


academic major 

bijinesu 

UXtef 

TAX A 

business 

+ dare 

tztl 


who 

+ doko 

t'z 


where 

+nani-jin 

fclz CA 

MA 

person of what nationality 

+ minna 

3~jA tj: 


everyone, all 

+gakusei 

< i±lA 

XX 

student 

+ daigakusei 

i±lA 

XXX 

college student 

+ tomodachi 

t^tzA 

ATI A 

friend 

+kuni 

< (Z 

a 

country 

+ ni-nen-sei 

IZtoAy-t±lA 

rxx 

sophomore, second grader 

+ san-nen-sei 

cF AyfclAy'ti' IA 

XXX 

junior, third grader 

+yo-nen-sei 


fflXX 

senior, fourth grader 

+ nan-nen-sei 

&A4aA/i*iA 

ftiJXX 

what grade in school 

+ xekishi 

tl# L 

MX 

history 

+ keizai 

ItlA^lA 


economy 

+ seiji 

■tHAC 


politics 

+ meishi 

#>IAL 


business card 


Country 




Nationality ( add 

-jin to the country name) 7A 

Nihon 

ICISA, 

BA 

Japan 

CUiAlbAy 

BAA 

Japanese 

Igirisu 


a Ay a 

England 

i'c? y t caj 

a A'y a a 

English 

Amerika 

foib y fr 

y* 

U.S. 

fo&b y A' lb Ay 

77 y A 

American 

Kankoku 

A'AyZ < 

M 

Korea 

h' Aj <— h Aj 

USA 

Korean 

Roshia 

b Lfc 

PUT 

Russia 

b Lfcl bA 

p AT A 

Russian 

Chuugoku 

F> ip 3 Z' < 

TB 

China 

*> if) -5 z* < ib A 

■PSA 

Chinese 

Taiwan 

AlAfoAy 


Taiwan 

tz lAfo Ay lb A/ 

•b iMA 

Taiwanese 

Furansu 

-5' b AjA 

77^ 

France 

✓5' b Ay "T lb Ay 

7777 A 

French person 

Doitsu 

E I'O 

KA A 

Germany 

ir'L'O lb Ay 

KA A A 

German 

Supein 


a at A 

Spain 

T ^l/'Ay lb Ay 

a at A A 

Spaniard 

Itaria 

L Hz y fc 

AT y T 

Italy 

L ' /i y fe lb Ay 

A A y TA 

Italian 

Indo 

IA Aj <h 

A AK 

India 

L'Ay <!f lb Ay 

A AKA 

Indian 

Betonamu 


a ETA 

Vietnam 

<t Ttc dz- lb Ay 

■a ETTA 

Vietnamese 
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doko no kuni 

ZCD < C: Yrcog 

what country 

nani-jin 

ftlcc/b RA 

what nationality 


Subjects in Business School 


r\ 

bijinesu 


business 


maaketingu 

-f 'y? 

marketing 


fainansu 


finance 


keiri 

US 

accounting 


sapurai chein 

if XyA — 

A supply chain 


Academic Disciplines 

rekishi-gaku * 

ti # L ifl < 

history 


keizai-gaku * 


economics 


seiji-gaku * 


political science 


suugaku 

it ^ 

mathematics 


bungaku 

X¥ 

literature 


eibungaku 

x.V'^A/^s< 

^X^ 

English literature 


nihon bungaku 


Japanese literature 


gengo-gaku* 

J)\< 

linguistics 


shinri-gaku * 

l A h a* < 

psychology 


tetsugaku * 

TortK 

1=1 XT 

philosophy 


shakai-gaku * 


sociology 


butsuri-gaku * 

<0 i'i < 

physics 


kagaku 


chemistry 


seibutsu-gaku * 


biology 


tenmongaku * 

XAjb/v&< 

AAA 

astrology 


*These can be used without -gaku (academic discipline). 



Grammar Notes 


2-2-1 Noun no Noun 

When one noun describes another in Japanese they are connected together by 
particle no. /X no Y/ means a kind of Y, which is described by X. Multiple nouns can be 
connected by particle no, but always the last noun is the main noun. Compare the 
following: 


pasokon no kaisya 


a computer company 
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kaisya no pasokon a computer in the company 

America no pasokon no kaisya a computer company in the US 

America no kaisya no pasokon a computer (made by) an American 

company 

The relationship between the main noun and other noun(s) varies greatly 
depending on their meaning. The following are some examples. 


Location 

Affiliation 

Possession 

Time 

Subgroup 

Status 


Nihon no daigaku 
J-Netto no Maikeru 
watashi no baggu 
san-ji no baito 
Amerika no Pootorando 
daigakuin no ichi-nensei 
ryuugakusei no Hiru-san 


colleges in Japan 
Michael from J-Net 
my bag 

work from 3 o’clock 
Porltand, US, 

First year graduate student 
Mr/s. Hill, an exchange student 


2-2-2 Loan Words 

Japanese has borrowed words and phrases from other languages. The majority of 
Japanese loanwords these days come from English. When words are borrowed, they go 
through some changes. First, their pronunciation changes to lit the Japanese sound 
system. Make sure you learn how your name is pronounced in Japanese. Second, these 
words usually become nouns, regardless of what they were in their original language. 
Third, their meaning in Japanese may be different. 

As explained in GN 1-4-2, by attaching -simasu, many borrowed words that are 
verbs in the original language can be used as verbs in Japanese ( kopii-shimasu ‘copy’). 
If the original words/phrases are long, they get abbreviated and become very different 
words from the original ( sumaho for smart phone). It’s common to abbreviate two-word 
phrases by taking the first two syllables from each and combine them to make four 
syllable words {pasokon for personal computer). 


2-2-3 Introductions and Exchange of Business Cards 

It’s customary in business situations to exchange business cards when meeting 
someone for the first time. Keep your cards ready. As you present your card (with both 
hands, palms up), bow and turn it so that the other person can read it. As you receive the 
other person’s card, take a moment to read/acknowledge it. You can place their business 
cards in front of you during the meeting to refer to. 

Self-introductions are very common in Japan, during which a person gets up in 
front of a group and explains who he/she is. These follow a formula, which starts with 
hajimemashite, followed by your name (even if it has already been mentioned) and other 
information, and closes with douzo yoroshiku onegai shimasu. 
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Remember to bow as you introduce yourself, and nod when others bow. It’s 
better to be safe and bow more often than sorry by bowing too little. When in doubt, 
bow! 

Drills and Exercises 

A. Cue: Amerika desu ka. Is it America? YA 

Response: Hai, Amerika no kaisha desu. Yes, it’s an American company. 

Cue: Furansu desu ka. Is it France? 

Response: Hai, furansu no kaisha desu. Yes, it’s a French company. 

B. Cue: Sensei wa Amerikajin desu ka. Is the teacher Japanese? CA 

Response: le, Amerikajin ja nai desu. No, she is not American. She is Japanese. 
Cue: Sensei wa furansujin desu ka. Is the teacher French? 

Response: Ie, furansujin ja nai desu. No, she is not French. She is Japanese. 

C. Say it in Japanese. 

You are at a reception. You've been asked who that person is. 

1. He is Mr. Oda from Google. 

2. He is a Vietnamese exchange student. He is a senior. 

3. He is a friend from work (company). I’ll introduce you. 

4. He is a professor of Economics from an American college. 

5. Isn’t he a friend of Ms. Honda’s? I see him a lot. 

D. Act in Japanese. 

1 . You’ve been asked to introduce yourself to everyone in the new office. Perform! 

2. Introduce Ms. Young from Bank of Japan to everyone in your office. 

3. At a reception, approach a business associate, introduce yourself and exchange 
business cards. 

4. You’ve just met a new exchange student from Taiwan. Ask her what year of school 
she is in and what she majors in. 

5. On a guest list, you see the name of a Mr. Lee. Ask a co-worker a) if he is Mr. Lee 
from Asia Bank, b) what nationality he has, and c) if he is Korean. 



At an orientation for new employees 


Staff: Anon, o-namae wa? Umm. . .(What is) your name? 

Ifni? 

Michael: Maikeru Sumisu desu. I’m Michael Smith. 

W ■ A ^T'to 
Staff: Nihongo o-jouzu desu nee. 


Your Japanese is good! 
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tc is h r c t. 5 -f 

Michake: Ie ie, mada mada desu. No, no. Still a long way to go. 

t.tz.t.tz.-Z'to 

Michael sees handouts on the table. 

Michale: Sore, nan desu ka. What is that? 

Staff: Kore desu ka. Kyou no sukejuuru desu. This? It’s today’s schedule. 


Michael: Ano kata, donata desu ka. Who is that person? 

X>t 

feOA^ ¥f£tcXlr-Z)\ 

Staff: Ano onna no hito desu ka. Do you mean that woman? 

3o/vt£ A A 

fo<D ik 

Tookyoo-daigaku no Satou-sensei desu. She is Prof. Sato from U. of Tokyo. 

to $ t o -SW-BrV' 


Vocabulary UX 


namae 



name 

onamae 


AAml 

name (polite) 

nihongo 


PAIS 

Japanese (language) 

jouzu 


±¥ 

good (at something), skillful 

ojouzu 

fc £ «fc s> 


good (polite) 

mada mada 

t.tz$.tz 


not there yet, still long way to go 

nan 

A Aj 

fpj 

what 

sukejuuru 

t lit® o & 

As jr ~ — 

)A schedule 

ano X 

fo(D X 


that X (2-3-2) 

hito 

ut 

A 

person 

donata 

btetz 


who (polite) 

onna 

<fc A A 

A 

female 

kata 

frtz 

A 

person (polite) 

toukyou-daigaku b. 0 # J; 9 tz 


University of Tokyo 

Satou 

1St=) 

\^M 

Sato (family name) 

+ otoko 

fctz 

A 

male 

+ heta 

^tz 

T¥ 

bad, poor (at something) 

+ keitai 

l+l'Al' 


cellphone 

+ suma ho 

A £15 


smartphone 
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+pasokon 
+ baggu 
+ kaban 
+ kasa 


I £%ZAj 

I io C 

7b' £ 


/■syny 

S' 




computer, laptop 
bag 

brief case, bag (made of leather) 
umbrella 


Languages (Add -go to the country name. A few exceptions) GV 


nihongo 



Japanese 

eigo 


^sB 

English 

chuugokugo 

fr Yp 7 C? < Z* 


Chinese 

kankokugo 

b'AjZ. < r 


Korean 

furansugo 

/$' b Aj~4~ cl 


French 

supeingo 


yi 

Spanish 

rosiago 


p 'yTM 

Russian 

itariago 


d?vrm 

Italian 

doitsugo 

Et'or 

ka ym 

German 

betonamugo 

^Efrfr-r 

^ f-frAfg- 

Vietnamese 

arabiago 

<fc b IS fc Cl 

r 7 K7i 

Arabic 

nanigo 

frier' 

fSJlo 

what language 


Grammar Notes 


2-3-1 Echo Questions 

As we have seen, it’s common for things that are clear from the context to be left 
unsaid in Japanese conversation. However, the context may not always be clear to 
everyone involved. In such cases, people use echo questions (echoing back all or part of 
what has just been said) for clarification. In the dialogue above, the staff member uses 
the echo question ‘Do you mean this?’ to check if Michael is referring to the handouts 
near her. 

Michael: Sore, nan desu ka. What is that? 

Staff: Kore desu ka. Kyou no sukejuuru desu. This? It’s today’s schedule. 

While echo questions are not unique to Japanese, they occur a lot more frequently in 
Japanese conversations. This is because echo questions are not only used for clarification, 
but also to slow down the pace of conversation or soften the tone. Recall that hesitation 
noises are used to take time and avoid direct responses. Echo questions are often used for 
similar purposes. So, even when there is no need for clarification, Japanese speakers may 
ask echo questions. In such cases, an answer to the echo question is not necessarily 
expected. 

The most common echo questions are those that repeat the topic nouns, which may 
have been left unsaid or which are typically marked by the particle wa in the other 
person’s speech. 
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Wakarimasu ka? Do [you] understand? 

-Watashi desu ka. lya, amari... Do you mean me? Not really. 

Kore wa sumaho desu ka. Is this a smartphone? 

-Kore desu ka. Hai. Do you mean this? Yes. 

Note here that ‘Sumaho desu ka.’ is impossible as an echo question. Watch out! 

*-Sumaho desu ka? Hai. Do you mean a smartphone? Yes. 


2-3-2 Ano X Ko-so-a-do series #2 

In Lesson 1 , the first set of ko-so-a-do series {kore, sore, are, dore) was 
introduced. The second set of the series is kono, sono, ano, and dono. Both sets are 
based on the same ko-so-a-do distinction (near the speaker, close to the addressee, or 
away from both). 

The difference between the two sets is that the first is a set of nouns and the second 
is a set of incomplete elements that require a following noun and cannot be used alone. 
So, while kore is an independent noun meaning ‘this’, kono is li nk ed to a noun, meaning 
‘this X’. Note that when translated into English, both kore and kono are translated as 
‘this’. 


kore this 

kono kaisha this company 

kono nihon no kaisya this Japanese company 


Drills and Exercises 


A. Cue: Furansugo, wakarimasu ka. Do you understand French? YY 

Response: Furansugo desu ka. Ie, wakarimasen. French? No, I don’t. 

Cue: Chuugokugo, wakarimasu ka. Do you understand Chinese? 

Response: Chuugokugo desu ka. Ie, wakarimasen. Chinese? No I don’t. 


B. Cue: Kore, dare no keitai desuka? 

Response: Kono keitai desu ka. Wakarimasen nee. 

Cue: Are, doko no kaisha desu ka. 

Response: Ano kaisya desu ka. Wakarimasen nee. 


Whose cellphone is this? YY 
This cellphone? I don’t know 
Where is that company from? 
That company? I don’t know. 


C. Say it in Japanese. 


Ms. Honda has asked you what is in the bag. 


1 . Which bag is it? 

2. Do you mean this bag? It’s my smartphone. 
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3. Do you mean that bag over there? Isn’t it Mr. Oda’s laptop? 

4. This is my friend’s umbrella. 

5. I don’t know. It’s not my bag. 

D. Act in Japanese. 

1 . You are at a reception. Approach another guest and ask his name. 

2. You caught a sight of Prof. Sato at the reception. Ask a staff member if that 
woman is in fact Prof. Sato. 

3. Ms. Honda is carrying a big bag. Ask what’s in it. 

4. You’ve just heard a name of someone. Check if that is a name for a man? 

5. Someone has mistaken your bag for hers. Point out her mistake and get your bag 
back. 

6. At the party you’ve been complimented on your Japanese skills. Be humble and 
respond. 


Dialogue 4 CA 

Michael checks the schedule. 

Michael: Doyou to nichiyou wayasumi desu ne. We’re off on Sat. and Sun., right? 

i' X 5 t h =fc 5 -^1" 

±Bi t 0 mnifcfy-etttf 

Honda: Mochiron desu. Of course. 

b'hZ/vV't o 

Michael: Ajia ginkou no apo wa getsuyoubi deshita ne. 

The appointment with Bank of Asia was on Mon. right? 

5 If o J; j V 

tcU 0 

Honda: E? Kavoubi ja nakatta desu ka. Huh? Wasn’t it on Tues? 

J; 0 XS 

x.? scm 0 

Michael: Aa, sou deshita ne! Sumimasen. Oh, that’s right! Sorry. 

hh, ^ jf'L fct3. 0 -tfyt.lt Ay 0 


Vocabulary CA 


doyou(bi) 

ifckd CIS) 

±080 

Saturday 

to 

t 


and 

nichiyou(bi) 

IZib&O (IS) 

0 010 

Sunday 

mochiron 



of course 

apo 


7 aK 

appointment 

getsuyoubi 

ifOck z> IS 

J=l 0f 0 

Monday 
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deshita 

e 

kayoubi 

X ja nakatta desu ka 
+ itsu 
+ jugyou 
+shukudai 
+shiken 
+ kaigi 

+ orienteishon 

+purezen 

+hon 

+ kyoukasho 
+ manga 
+ anime 
+nooto 
+ kami 
+enpitsu 
+pen 


VLtz 
a.? 

l 'O 

L ty ilE ck o SH 

Lti><tzl' 

Lit Ay 

(fcy^-AyTl'LcfeAy ^-y 


xb'tlifX 

(5Ay 

# cfc 9 A' L cfc 

£A/J&< 

felCto 

h'di- 

xAjXS'O 

^A, 


7Vt'y 


T - 
/ ‘ 


■ h 




was (the Past form of desu) 
What? Oh? (Surprise/ 4 Couldn't hear’) 
Tuesday 
Wasn’t it X? 
when 
class 

homework 
exam 

meeting, conference 
— 'A hi A orientation 
presentation 
book 
textbook 

manga, comic, anime 
anime 
notebook 
paper 
pencil 
pen 


Days of the Week Youbi 



r\ 

nichi-youbi 

\~GYblS 

0010 

Sunday 


getsu-youbi 

If o cfc 3 IS 

J3010 

Monday 


kci-youbi 

h'f 3 If 

yc0i0 

Tuesday 


sui-youbi 

-ft'ch 3 IS 

7k 010 

Wednesday 


moku-youbi 

t f 3 IS 

7k 010 

Thursday 


kin-youbi 

^Aj&oIS 

^010 

Friday 


do-youbi 

f 3 If 

±010 

Saturday 


nan-youbi 

tlAj&oXS 

(14010 

what day of the week 



Grammar Notes 


2-4-1 Days of the Week 

Youbi indicates days of the week. There are three variations for each day of the week. 
getsu, getsu-you, getsu-youbi 

The longer, the more formal. Abbreviations like the following are also very common. 

Getsu-sui-kin Mon-Wed-Fri 
Kaa-moku Tue-Thurs. 
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Do-nichi Sat-Sun 

The question word nan-youbi ‘what day of the week’ cannot be used to ask ‘what day of 
the month’, which will be introduced later. 


2-4-2 Noun to Noun 

/X to Yl means ‘X and Y’. Unlike English ‘and’, which can connect various 
elements including adjectives, verbs, or sentences, the particle to can only connect nouns 
or noun phrases. 

Nihon to America Japan and America 

Asia Ginkou no Oda-san to J-Netto no Sumisu-san 

Mr. Oda from Asia Bank and Mr. Smith from J-Net 
Kayoubi to mokuyoubi no jugyou Classes on Tuesday and Thursday 

Kono nihongo no kyoukasho to ano hon this Japanese textbook and that book 

Like other particles, to follows a noun, and when pronouncing, there is no pause between 
the noun and to (in English, you can pause before ‘and.’) There is no limit to the number 
of nouns connected, but it’s rare for an adult speaker to list more than three or four. 


2-4-3 The Past Form of /X desul X deshita, X ja nakatta desu 

The forms of /X desul including the Non-Past, Past, Affirmative and Negative are 
shown in the chart below. Make sure you do not use deshita in the Past Negative fonn. 



Affirmative 

Negative 

Non-past 

Nihongo desu. 

Nihongo ja nai desu. 


It’s Japanese. 

It’s not Japanese. 

Past 

Nihongo deshita. 

Nihongo ja nakatta desu. 


It was Japanese. 

It wasn’t Japanese. 


The Past forms are also used to express recollection of information, even when it is 
information about an event scheduled in the future. 

Kaigi wa ashita deshita ne. The meeting was tomorrow, right? 

-Iya, asatte ja nakatta desu ka? No, wasn’t it the day after tomorrow? 


Drills and Exercises 

A. Cue: Kyou wa getsuyoubi desu ne. Today is Monday, right? CA 

Response: E? Kayoubi ja nai desu ka? What? Isn’t it Tuesday? 

Cue: Kyou wa Mokuyoubi desu ne. Today is Thursday, right? 
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Response: E? Kinyoubi ja nai desu ka? 


What? Isn’t it Friday? 


B. Cue: Kinou wa ante deshita tie. 

Response: Ee, ame ja nakatta desu ka. 

Cue: Shike wa getsuyou deshita ne. 
Response: Ee, getsuyou ja nakatta desu ka. 


It rained yesterday, right? CA 
Yes, didn’t it rain? 

The exam was Monday, right? 
Yes, wasn’t it on Mon.? 


C. Say it in Japanese. 


You are talking about last week’s meeting. Ask the following: 

1 . When was it? 

2. What day of the week was it? 

3. What time was it? 

4. Where was it? 

5. Which country was it (held in)? 

6. Which company was it (held at)? 

7. Who was the teacher? 

8. Of what nationality was the teacher? 

9. In what language was it? 

10. Which textbook was it (that was used)? 

Emily is looking at the course catalog. Ask her: 

1 . What days of the week are the Japanese classes scheduled on? 

2. What time are they scheduled at? 

3. Who is the instructor? 

4. Is homework due everyday? 

5. What time is the Tuesday orientation for exchange students scheduled at? 
You’ve been asked the above questions. Reply: 

6. It’s Monday, Wednesday and Friday. 

7. Aren’t they at nine and eleven thirty? 

8. The instructors are Japanese and American. The Japanese teacher is Prof. Sato, 
but I do not know the name of the American teacher. 

9. Of course, it’s everyday, I tell you. 

10. The Tuesday orientation is at 10:30, but the sophomores do not go. 

D. Act in Japanese. 

1 . Find out from the teacher what day of the week the Japanese exam is scheduled 
and what time. 

2. You’ve just been told that there is an exam today! Express your surprise. 

3. You need to write down something. Ask for paper and a pen. 
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4. A coworker is wondering about yesterday’s weather. You remember that it 
rained yesterday. Let him know. 

5. You have an appointment with a business associate this week. Confirm with her 
that it is at ten o’clock on Thursday. Make sure you thank her in advance for the 
appointments. 


Review 


Grammar Review 


a. What does /X desul mean? How about /X deshita/l (2-1-1, 2-4-3) 

b. For noun sentences, what is the Non Past negative? How about the Past negative? (2- 

1- 1, 2-4-3) 

c. How is a clock time expressed? How about the days of the week? (2-1-2, 2-4-1) 

d. How do you ask what time it is in Japanese? How about what day of the week today 
is? (2-1-1, 2-4-1) 

e. Give two examples of Japanese hesitation noises. What is the difference between 
them? How are they used? (2-1-3) 

f. Which is the main noun in the noun phrase / X no Y/, X or Y? (2-2-1) 

g. What is the relationship between the two nouns in /X no Y/? (2-2-1) 

h. What three changes may happen when a foreign word is borrowed into Japanese? (2- 

2 - 2 ) 

i. What is the ritual expression used at the beginning of a self-introduction? How is it 
closed? (2-2-3) When do you bow? 

j. What is the difference between sore and sonol (2-3-2) 

k. What is an echo question? How do you use it? (2-3-1) 

l. How is ‘ E ? ’ used? (2-4 vocabulary) 

m. What is the difference in meaning between the following (2-4-3): 

a) Nihonjinja nakatta desu. 

b) Nihonjin ja nakatta desu ka. 

n. What does the particle to ‘and’ combine? (2-4-2) 


Practical Applications 

A. You work in a HR office of a company. Answer the questions on the basis of the 
student ID of prospective part-time employees below. 


^ Lincoln Universitv 

>- ~ 

Chris Johnson 
Junior 

Major: Japanese 

0000000000 

iiiii iiiiiii i n i iiiiiii iiiiiiiiii i in 



University of Hawaii 


An Wang 
Sophomore 
Major: Business 

I 

ID=: 0000000000 

IIIII IIIIIII I II I IIIIIII IIIIIIIIII I III 
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1 . Y ou’ve been asked who are the students. 

2. Your supervisor asks you to call the person whose name is on one of the cards. 
Ask if she means Chris Johnson. 

3. You supervisor says that Ms. Wang went to Lincoln University. Correct him 
politely 

4. You’ve been asked if both Johnson and Wang are juniors. 

5 . Y ou’ve been asked who is studying Business. 

6. Your supervisor asks you to set up appointments with them tomorrow. Find out 
what time tomorrow he has in mind. 

7. You set up two separate appointments. Infonn the supervisor that for Mr. 
Johnson it’s 9:30 and for Ms. Wang it’s 1 1:30. 

B. You see your supervisor holding a flyer. It’s March 18 th today. 


International Conference of Teachers of Japanese 
Kyoto Hotel 

Saturday & Sunday, March 19 & 20 

^Keynote speaker: Prof. Jennifer Jones 
(New York University) 

A 

^Presentations in Japanese and English 
^Reception: 7:00 Saturday 


1 . You hear your supervisor talking to student interns about the flyer. Ask if it’s (for) 
a class. 

2. Ask your supervisor what the conference is about. 

3. Ask your supervisor if it will be (conducted) in Chinese. 

4. Ask your supervisor what language it is. 

5. Ask your supervisor where in Japan it will be held. 

6. Ask your supervisor when it is. 

7. Ask your supervisor if it is today. 

8. Ask your supervisor what days of the week the dates are. 

9. You hear your supervisor talking to co-workers about the keynote speaker. Ask if 
it’s Prof. Honda. 

10. You hear your supervisor talking to co-workers about the keynote speaker. Ask 
who it is. 

1 1. You hear your supervisor talking to co-workers about the keynote speaker. Ask if 
the keynote speaker is from a Japanese university. 

12. Ask your co-worker if he is going. 

13. You’ve been asked above questions by a co-worker. Answer his questions on the 
basis of the flyer. 
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14. The event is over. Now ask and answer with a co-worker the questions above in 
the Past form. 


Dialogue 1 

Drill Tape Scripts 

A. Cue: A. MB#AA/0 a 

Cue: A. HB#A'AT)A 

1. A, ±B±AAT)A 

2 . a, eibaaat© 

3. A, AB^AA/Oa 

Response: ©A. ±B$A'A T 0 
Response: ©A. GSBTfA'A T d 

4. A. l-ii.'rA-r/JA 

5. A. -b$AAA/5a 

6. A, ABfAAAo 

B. Cue: A Bid. AT b A'ATiA 
Cue: A BA. SAtA 

1. ^liAt^A 

2. M© i $JAAT>A 

3. fAt^A 

Response: ©X. ©A b D±A©AA 0 
Response: Bi. PMCaTP©AAo 

4. iSAAOA 

5. f^AA^o 

6. AAAAAo 

Dialogue 2 

A. Cue: 7 7 U A A AT) A 
Cue: 7 7 77AAA 

1. TAA^AAAo 

2. n AT A AT) A 

3. KA 'AAA# A 

Response: IT©. 7 7 V AWAfiAAo 
Response: IT©. A y ©AttAAo 

4. $$gAAT>A 

5. A 111 A AT) A 


B. Cue: 5fc±IT. Response:©*.. r^DAAC^'Tt. BAAA'Ao 

Cue: A±IT. 77^Atti\ Response: ©X. 77^Ab^^Pt*to 


1. AHAAATia 

2. A A y 7 AAA/&A 

3. AtiAAATiA 

Dialogue 3 

4. A A KAAA/Oa 

5. p ’ATAAAA 


A. Cue: 77^i, AAhSAAo Response: 77^ittA ©X. ±>T)A Sif A, 


Cue: ASM. bADlAAo 

1. P'77i. TTASAA 

2. 7 7 771. AT) A SAT) A 

3. 7 aa y® AT)ASAT>a 

Response: A SMAATia Dx.. TAD JAA 

4. 7 7 77|g. AAbSAAo 

5. $$SSa. ATiASATia 


B. Cue: At. AA©A— ^A f't^o Response: AA9 ±±AAx 0 


Cue:feA. A A©^|±A AT) A 

1. A A. A©AAATia 

2. fell. AAcD/^y p ©aATia 

3. fcA. TcA©$AATa 

Response: fc©Af±AAT)A bTA 

4. A A. 1AB #©©A b A AT) A 

5. AA. A A Tc ©Ife A AT) A 

Dialogue 4 

A. Cue: ABIT. llBAAfc 
Cue:ABIT. ABlBAAA, 

1. A B IT. 7k® BA Afro 

2. A B IT. B Bl B AAA 

3. A B IT. ABlBAAAo 

Response: X ? ±Bl B A A A©A'AT)A 

Response: X ? ±01 B A A A©A'AT)A 

4. ABIT. ABlBAAAo 

5. ABIT. ±01 B AAA 

B. Cue: $ © 7 ITPM A L±±i 0 
Cue: ftl&ITTI PlA L7cta 0 

Response: XX. PM CA AAoAA'ATia 
Response: XX. M Bl A A A Ao A AAT)A 


3. ^tt'CL/cfa, 
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4. $tHAl?bfcfe4 

5. fetifi, 0 



Lesson 3 - Settling Down 


Dialogue 1 

Michael is checking apartment listings. 
Honda: Ii apaato, arimasu ka. 

K fo 1 0 

Michael: Sukunai desu nee. 


Honda: Kono apaato wa dou desu ka? How about this apartment? 

Z.(D7 s*'— V I'iif 5 77 ti\ 

Michael: Sou desu nee. Chotto takaku naidesu ka. Let’s see. Isn’t it a little expensive? 


Vocabulary G'k 


apaato 

fel tfct 

7s<— V 

apartment 

arimasu 

foysf 


there is/are, exists 

sukunai 

t< &IA 


be few, there are few 

dou 

if 0 


how 

sou desu nee 



Let me see, I’m thinking 

takai 

tzfr L' 


expensive 

takakunai 

tzfr< fclA 

iiK &V' 

is not expensive 

+ manshon 

^ Aj L J; Aj 

'V>'V' 3 V 

condominium 

+ ie 

L '7L 

W~ 

house, home 

+ heya 


nm 

room 

+ ikaga 



how (polite) 

+ ooi 

fcfc L' 


be a lot, there are a lot 

+ vasui 

WlA 


cheap 

+ ookii 



large, big 

+ chiisai 


/J » $ V ' 

small 

+ atarashii 

fcfcb LIA 

§TblD 

new 

+ fund 

✓$s •§> l ' 


old 


Are there any good apartments? 
Very few. 


Grammar Notes 


3-1-1 Adjective Sentences 

All adjectives in Japanese end in -i (Non Past) , -katta (Past) , and -ku. 


takai 


expensive 
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takaku nai not expensive 

To make the Past fonn, change -i to -katta. For the negative form, change nai to nakatta. 

taka katta was expensive 

takaku nakatta was not expensive 


To make a formal style adjective sentence, add desu. 


Takai desu. 

Takaku nai desu . 
Takakatta desu. 
Takaku nakatta desu. 


It’s expensive. 

It’s not expensive. 

It was expensive. 

It was not expensive. 


In Lessons 1 and 2 verb sentences and noun sentences were introduced. With the 
adjective sentences introduced in this lesson you have now seen all three Japanese sentence types. 
The chart below shows the forms that have been introduced so far. 



Non-Past 

Past 

Affirmative 

Negative 

Affirmative 

Negative 

Verb 

Sentence 

Wakarimasu. 

Wakarimasen. 

Wakarimashita. 

Wakarimasen deshita. 

Noun 

Sentence 

Nihon desu. 

Nihon ja nai desu. 

Nihon deshita. 

Nihon ja nakatta desu. 

Adjective 

Sentence 

Takai desu. 

Takaku nai desu. 

Takakatta desu. 

Takaku nakatta desu. 


The adjective ii has special forms. This is the only exception in the entire class of adjectives. 


Ii desu 

Yoku nai desu 
Yokatta desu 
Yoku nakatta desu. 


It’s good 
It’s not good 
It was good. 

It wasn’t good. 


Yoku is one of the most commonly used adverbs and was already introduced in Lesson 1 as in 
yoku wakarimasu, yoku tabemasu, etc. Yokatta desu nee is a common response to good news. 


3-1-2 Adjective + Noun 

In Lesson 2, you saw two ways of extending a noun into a noun phrase. One way is to 
modify a noun by another, as in the sequence /X no Y/ in the phrase Amerika no kaisha 
‘American company.’ Another example is the kono-sono-ano-dono group that precedes a noun, 
as in ano kaisha ‘that company’. These two ways can be combined as in kono Amerika no 
kaisha ‘this American company.’ 

Adjectives can directly modify a noun to make a noun phrase (no need for the particle no). 


takai keitai 
takaku nai keitai 


expensive cellphone 
cellphone that is not expensive 
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It’s possible to combine more than one adjective or other modifying elements to extend a noun 
phrase. 


chiisai takai keitai small, expensive cellphone 

kono Amerika tw chiisai takai keitai this small, expensive American cellphone 

Note that all the modifying elements occur before the main noun, and that the particle no must be 
attached to a noun modifier wherever it occurs. The order of modifying elements is rather free, 
unlike in English, where there are certain restrictions. 

chiisai takai kono Amerika no keitai this small, expensive American cellphone 
kono watashi no keitai this cellphone of mine 

watashi no kono keitai this cellphone of mine 


3-1-3 arimasu ‘there is X’ 

The verb arimasu means ‘there is’ or ‘I have’. It indicates inanimate existence such as 
objects, plants, ideas, events, etc. A different verb is used for people and animals and will be 
introduced later. There are two negative forms for arimasu : arimasen and nai desu. The latter is 
less formal. 

As we have seen so far, nai desu is part of the negative forms for noun and adjective 
sentences. Arimasen can substitute for nai desu in these forms and sounds a little more elegant. 

Sumaho ja nai desu. Sumaho ja arimasen. It’s not a smartphone. 

Takaku nai desu. Takaku arimasen. It’s not expensive. 

Similarly, the Past form arimasen deshita can substitute for nakatta desu. 

Sumaho ja nakatta desu. Sumaho ja arimasen deshita. It wasn’t a smartphone. 

Takaku nakatta desu. Takaku arimasen deshita. It wasn’t expensive. 

The chart below shows all the forms including these alternatives. 



Non-Past 

Past 

Affirmative 

Negative 

Affirmative 

Negative 

Verb 

Sentence 

Arimasu. 

Nai desu. 
Arimasen. 

Arimashita. 

Nakatta desu. 
Arimasen deshita. 

Noun 

Sentence 

Nihon desu. 

Nihon ja nai desu. 
Nihon j a arimasen 

Nihon deshita. 

Nihon ja nakatta desu. 
Nihon ja arimasen deshita. 

Adjective 

Sentence 

Takai desu. 

Takaku nai desu. 
Takaku arimasen. 

Takakatta desu. 

Takaku nakatta desu. 
Takaku arimasen deshita. 
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Note the difference between the following sentences. 

Kaisha ja arimasen / Kaisha ja nai desu. It’s not a company. (Identity) 

Kaisha wa arimasen / Kaisha wa nai desu. There is no company. (Existence) 


Drills and Exercises 

A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. 

Cue: Takai desu ka. Is it expensive? CA 

Response: V ^ X. N 'tr V ^ "C'f' =t 0 lie, yasui desu yo. No, it’s cheap, I assure you. 

Cue: ''"Cyh jyy Yasui desu ka. Is it cheap? 

Response: V ^ X. N i”i l ' ~Tj ,t 0 lie, takai desu yo. No, it’s expensive, I assure you. 

B. Cue: V ''V Ii desu ka. Is it all right? CA 

Response: V' 1 2 3 4 5 lex., hti \) i < /fCC'to lie, amariyoku desu. No, it’s not very good. 

Cue: Yasui desu ka. Is it cheap? 

Response: V' 1 l^X., fot. l 9^< lie, amari yasuku desu. No, it’s not very cheap. 

C. Cue: 7 7 — h 7'i7jy Apaato desu. Is it an apartment? CA 

Response: V A ''X.^ 77— h 12 7 fc V 

lie, apaato ja arimasen. No, it’s not an apartment. 

Cue: gift/ f)\ Yasui desu ka. Is it cheap? 

Response: IdCX.^ 'A: 2 7 V 7 7 jj Q lie, yasuku arimasen. No, it’s not cheap. 

D. Cue: CA 

Are, takakatta desu ka. Was that expensive? 

Response: icx., m< <£«, 

Ie, takaku nakatta desu yo. No, it wasn’t. 

Cue: if L^ofc'C-f^o 

Are, atarashikatta desu ka ? Was that new? 

Response: 7X^ if L <C 7 77=17 

Ie, atarashiku nakatta desu yo. No it wasn’t. 

E. Say it in Japanese. 

You’ve been asked your opinion about an apartment. 

1. Let me see... isn’t it big? 

2. It’s a little old. Aren’t there any new apartments? 

3. It’s not very expensive, but I wonder if it might not be small. 

4. I saw it yesterday. It was nice. 

5. There are many small apartments, but big ones are scarce, aren’t they? 
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F. Act in Japanese with a partner. 

1. Ms. Honda is checking apartment listings. Ask if there is anything good. 

2. Ms. Honda has recently moved into a new apartment. Find out how she likes it. 

3. At a store, you saw a nice bag, but it’s small. Get the attention of a clerk and ask if there 
is a big one. 

4. A co-worker just broke great news to you. Respond. 

5. Ms. Honda went to see an apartment yesterday. Ask her a) how it was, b) if it was good, 
c) if it wasn’t old. 

6. You’ve been asked about your a) apartment, b) school, c) company. Describe. 


Dialogue 2 GA 

Michael finds an interesting apartment listing. 

Michael: Juu-go-ban wa ikura desu ka. How much is number 15? 

If A, 

15# {i, l'< 

Honda : Rokuman-nanasen-en desu. It’s ¥67,000. 

H Xir 0 

Warukunai desu yo. That’s not bad, you know. 

t>6 

Michael: Motto yasui no wa arimasen nee. There isn’t one that’s cheaper, is there. 

to b^\'(D\-±h 'O 

Honda : Chotto muzukashii desu nee. That would be a little difficult, wouldn’t it. 

t T o t trf LV 


Vocabulary 


juugo 



fifteen 

ban 


# 

(ordinal) number 

juugo-ban 


+3£# 

number fifteen 

ikura 

IA < b 


how much? 

rokuman 

•5 < ^ Aj 

7 sdd 

60,000 

nanasen 

t&t&SAj 


7000 

en 

7L/v 

R 

yen (currency of Japan) 

rokuman-nanasen-en 

AttfR 

¥67,000 

warui 

fr-SiA 


bad 

waruku nai 

fc>%> < &IA 


not bad 

motto 

tot 


more 

motto yasui 

t IA 

tot 7z:l ' 

cheaper 

no 

CD 


one(s) 

muzukashii 

trffr LlA 

ittbi'' 

difficult, hard 






+ doru 
+yasashii 


LlA 


dollar 
easy, kind 
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Grammar Notes 

3-2-1 Numbers and Classifiers {-en, -doru, -ban) 

Japanese numbers are listed at the end of this lesson. Note that numbers 4, 7 and 9 have 
alternating forms: yon, yo and shi for 4, nana and shichi for 7 and kyuu and ku for 9. The form 
depends on what classifier is combined with the number (See below for classifiers). 

In Japanese, numbers with five or more places are counted in groups of four places 
(-man, -oku, - chou ). On the other hand, in English these numbers are counted by groups of 
threes places (thousands, millions, billions). So, ten thousand in Japanese has a special name man, 
and succeeding groups of four places have the names -oku, and -chou. Traditionally a comma 
was inserted every four places (10,000 was written 1,0000). 

Note that 10, 100 and 1000 do not require ichi, but 10,000 does. In another words, you 
need to say ichi only for the last place in each four-place group. 


1 

ichi 

10000 

ichi-man 

10 

juu 

100000 

juu-man 

100 

hyaku 

1000000 

hyaku-man 

1000 

sen 

10000000 

sen-man 


So, ¥11111111 is sen hyaku juu ichi man sen hyaku juu ichi en. 

Also note the following sound changes. 

For 1 00’s (hyaku) h-> b 300 sanbyaku; ?00 nanbyaku (how many hundreds?) 
h-> pp 600 roppvaku; 800 happyaku 

For 1000’s {sen) s~> z 3000 sanzen; ?000 nanzen (how many thousands?) 

s->ss 8000 hassen 

Japanese numbers are usually followed by a classifier, which indicates what is counted or 
numbered. Use of ‘bare’ numbers is rather limited (counting the number of push-ups, etc.) 

When counting things in Japanese, numbers are combined with classifiers that are conventionally 
used for the particular nouns being counted. This is similar to English expressions like “ten 
sheets of paper” (not ten papers), or “ a loaf of bread” (not a bread.) 

Recall that the classifier for clock time is -ji, and grade in school is -nensei. We add 
three more in this lesson: -en for the Japanese currency, -doru for US currency, and -ban for 
numbers in order (first, second, etc.) Before -ji, 4, 7, and 9 are respectively yo, shichi, and ku. 

As shown in the chart below, before —en the number 4 isyo, and the numbers 7 and 9 before -en, 
doru and -ban are nana, and kyuu. 
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-en 

-doru 

-ban 

1 . 

Ichi-en 

Ichi-doru 

Ichi-ban 

2 . 

Ni-en 

Ni-doru 

Ni-ban 

3 . 

San-en 

San-doru 

San -ban 

4 . 

Yo-en 

Yon-doru 

Yon-ban 

5 . 

Go-en 

Go-doru 

Go-ban 

6 . 

Roku-en 

Roku-doru 

Roku-ban 

7 . 

Nana-en 

Nana-doru 

Nana-ban 

8 . 

Hachi-en 

Hachi-doru 

Hachi-ban 

9 . 

Kyuu-en 

Kyuu-doru 

Kyuu-ban 

10 . 

Juu-en 

Juu-doru 

Juu-ban 

? 

Nan-en 

Nan-dor u 

Nan -ban 


The classifier -ban is also used for ranking (first place, second place, etc.) Ichi-ban is also used 
as an adverb to mean ‘most’ or ‘best.’ The pitch accent changes for the adverbial use ( iCHIban 
-» iCHIBAN) 

Ichi-ban jouzu most skillful 

Ichi-ban atarashii newest 

Ichiban ii daigaku the best college 


3-2-2 Pronoun No 

Recall that we have the following three noun phrase structures. 

1. Adjective + Noun yasui apaato cheap apartment 

2. Kono + Noun kono apaato this apartment 

3. Noun no Noun watashi no apaato my apartment 

It sounds too wordy and unsophisticated if the same noun is repeated unnecessarily. How can we 
avoid repeating the main noun in these structures when it is already known from the context? 

For Structure 1, replace the noun with the pronoun no. ~>yasui no inexpensive one 

For Structure 2, use kore-sore-are-dore, instead. -> kore this 

For Structure 3, just drop it. watashi no mine 

The pronoun no can replace the noun directly after an adjective, but is usually not used to refer to 
people. These rules hold when the three structures are combined. 

kono atarashii apaato this new apartment kono atarashii no 

watashi no kono kaban this bag of mine -A watashi no kore 

atarashii Amerika no kaisha new American company -> atarashii Amerika no 


3-2-3 ka nee ‘I wonder’ 


Some sentence particles can occur in combination. One common combination is ka nee 
‘I wonder.’ Ka indicates doubt and nee indicates that the speaker assumes the hearer has the 
same doubt. In the dialogue above, Michael asks if there are cheaper apartments, assuming Ms. 
Honda understands his situation. Compare the following: 

Motto yasui no wa arimasen ka. Aren’t there cheaper ones? 

Motto yasui no wa arimasen ka nee. I wonder if there are cheaper ones. 

While the first asks for an answer, the second does not demand a response because the speaker 
assumes that the other person shares the same question. The result is softer. Ka nee is also used 
as a polite response to a question when the speaker does not know the answer. 

A no hito dare desu ka? Who is that person? 

-Dare desu ka nee. I wonder, too. 

Dare no kasa desu ka? Whose umbrella is it? 

-Dare no desu ka nee. I wonder whose it is, too. 


Drills and Exercises 


A. Cue: Go-en desu ka. 

Response: le-ie, gojuu-en desu yo. 
Cue: Nihyaku-en desu ka. 

Response: le-ie, nisen-en desu yo. 


Is it five yen? 

No, no, it’s fifty yen! 

Is it two hundred yen? 

No, no, it’s two thousand yen! 


r\ 


B. Cue: Takai desu nee. It’s expensive, isn’t it! CA 

Response: Ee, motto yasui no wa arimasen nee. Yes, there aren’t any cheaper ones, are there. 
Cue: Chiisai desu nee. It’s small, isn’t it! 

Response: Ee, motto ookii no wa arimasen nee. Yes, there aren’t any bigger ones, are there. 


C. Cue: Minna, ookii desu nee. 

Response: Ichiban ookii no wa, dore desu ka. 
Cue: Minna, fund desu nee. 

Response: Ichiban fund no wa, dore desu ka. 


They’re all big, aren’t they! 
Which is the biggest one? 
They’re all old, aren’t they! 
Which is the oldest one? 


r\ 


D. Say it in Japanese. 

You’ve been asked the price of something. Reply. 


1 . ¥650 

2 . ¥1010 

3 . ¥ 14000 

4 . ¥790000 


5 . ¥8800 

6 . ¥3300 

7 . ¥11111 


At a meeting, ask what other people think of the following: 


8. a newer company 
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9. the more difficult Chinese textbook 

10. the easiest one 

1 1. the cellphone #13 

12. Prof. Kimura’s new course on Tue-Thur 
D. Act in Japanese with a partner. 

1 . In a shoe store, you’ve tried on a pair and found them to be too small. Get the attention of 
a clerk and ask for a little bigger pair. 

2. Browsing an online shopping site, Ms. Honda misread the price of an item as 5000 yen. It 
is actually 50000 yen. Correct her nicely. 

3. Find out today’s dollar to yen exchange rate. 

4. You are doing a homework assignment. Exclaim that Question #14 is hard. Ask if Ms. 
Honda gets it. 

5. You’ve been asked for your opinion about an apartment. Mention that it is not bad, but 
you wonder what the rent is. 

6. With a partner, ask and answer how much something costs. Exchange opinions about the 
price. 


Dialogue 3 CA 

Michael checks the apartment further. 

Michael: Sugoku kirei na apaato desu nee. It’s a really beautiful apartment, isn’t it! 

Honda: De mo chotto tooku nai desu ka. But isn’t it a little far? 

% «fc o tm< 

Michael: Sou desu ne. Amari benri ja nai desu nee. You are right. It’s not very convenient, is it. 

^ 5 "Ci" fee h t. v fey c ^ & v ' -ci-fco 

Honda: Zannen desu nee. Too bad, huh! 


c? t A/ 

Trffex. o 

Vocabulary CA 


sugoi 

■f r'iA 


amazing, great 

sugoku 

-rr'< 


really, amazingly 

kirei 

(&) 


pretty, clean 

de mo 

vt 


but 

tooi 

tfc IA 

isf ' 

far 

benri 

^y (&) 

fj^lj 

convenient 

zannen 

(4') 


too bad, regrettable 

+ kitanai 

ZtztSL l' 


dirty 

+ chikai 


iiTlC 

close, near 

+fuben 

(fe) 


inconvenient 




+ dame 
-\-yuumei 


tzfo (&) 
tyoisb I' (ft) 


bad, unacceptable 
famous 
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Grammar Notes 


3-3-1 ,Va-Nouns 

When one noun describes another, there are two possible patterns. You’ve seen one of 
these already with the particle no: watashi no keitai ‘my cell phone,’ nihongo no sensei ‘the 

Japanese teacher.’ 

A smaller set of nouns hooks up to nouns with the particle na: kirei na nihongo ‘beautiful 
Japanese,’ benri na keitai ‘convenient cell phone.’ These will be called “ na nouns.” All na nouns 
are intangible, but not all intangibles are na nouns. All na nouns will be followed by ( na ) in the 
glossary to distinguish them from regular nouns. 

Note that the pronoun no can replace the main noun in this combination. 

kirei na apaato a clean apartment kirei na no a clean one 

amerika no yuumei na kaisha a famous company in America 

amerika no yuumei na no a famouse one in America 


3 -3 -2 Adj ective ~K.u F orms As Adverbs 

The -ku form of adjectives are also used as adverbs. 


Yoku wakarimasu. 
Sugoku kirei desu. 
Yasuku kaimashita. 
Ookiku kakimasu. 
Atarashiku tsukurimasu. 


I understand it well. 
It’s really beautiful. 
I bought it cheaply. 
I’ll write it big. 

I’ll remake it. 


Drills and Exercises 


A. Cue: Kirei desu ka. Is it clean? CA 

Response: Ee, sugoku kirei na apaato desuyo. Yes, it’s a really clean apartment! 

Cue: Takai desu ka. Is it expensive? 

Rcsponsc:£A sugoku takai apaato desuyo. Yes, it’s a really expensive apartment! 


B. Cue: Kirei desu ka. 

Response: Iya, kirei ja nai desu yo 
Cue: Tooi desu ka. 

Response: Iya, tooku nai desu yo. 


Is it clean? 

No, it’s not clean! 
Is it far? 

No, it’s not far! 


n 


C. Say it in Japanese. 
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You’ve been asked for your opinion about an apartment. 

1 . Isn’t it a little far? 

2. Isn’t it a little inconvenient? Isn’t there anything closer? 

3. It’s really beautiful, isn’t it. However, I wonder where it is located. 

4. It’s no good. It’s big, but it’s really old. Too bad. 

5. It’s that famous apartment, isn’t it. It’s the most expensive one, you know. 

D. Act these roles in Japanese with a partner. 

1 . Y our friend got a perfect score on a test. Exclaim your amazement. 

2. A co-worker mentions that she will not make it to the company event. Express your 
disappointment. 

3. You’ve been asked to give a speech in Japanese. Humbly turn down the opportunity and 
ask if there isn’t anyone better. 

4. A co-worker has shown you a picture of his mother. Comment how beautiful she is. 

5. Compare products in the market by manufacturer, price, size, usefulness, etc. 


Dialogue 4 CA 

Michael has settled into his new apartment. Ms. Honda is checking if he needs anything. 


Honda: Isu toka tsukue, arimasu ka. 

I'i" 

Michael: Hai, isu mo tsukue mo arimasu. 

tiv\ vvf tfibhX) 

Daijoubu desu. 

S'V'C t. 5-S 

Honda: Hontou desu ka. Terebi wa? 

\ihk 5 

fi? 

Michael: Aa, terebi wa irimasen. 


Do you have things like chairs and desks? 
Yes, I have both chairs and desks. 

I’m fine. 

No kidding. How about a television? 

Oh, a television I don’t need. 


Vocabulary CA 


isu 


toka 


tsukue 

o< 

isu toka tsukue 

I'tt 

~mo -mo 

~ Ci ~ 

isu mo tsukue mo 

lAf & 

daijoubu 

tzl'C 


Cj 

A 0 & (&) CkjtCc 


chair 

such (things) as 
desk 

things like chairs and a desk 
both ~ and ~ 
both chairs and desks 
fine, safe, okay 
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hontou 

I 0 


truth, reality, fact 

terebi 

XtlXf 

V~ V tf 

television 

+ va 

V 


such (things) as 

+ teeburu 

X Tidy-Z) 

V ~' — As 

table 

+ beddo 


y< y K 

bed 

+ reizouko 



refrigerator 

+ sentaku (shimasu) 

1 ±/utz< 

mm 

laundry 

+ sentaku-ki 

i ±Ajtz<£ 

mmm 

washing machine 

+souji (shimasu) 


» 

cleaning 

+souji-ki 


mmm 

vacuum cleaner 

+ eakon 

7L fc C Aj 

3Z7 =* V 

air conditioner 


Grammar Notes 


3-4-1 XtokaY,XyaY 

/Noun to ka Noun/ means that the referenced nouns are examples of the category under 
discussion. /Noun ya Noun/ is its more formal version. More than two examples can be listed, 
but it’s unusual to have more than three or four. 

I sit toka tsukue, arimasu ka. Do you have things like chairs and desks? 

Isu ya tsukue arimasu ka. Do you have things like chairs and desks? 

Isu toka tsukue toka terebi, arimasu ka. Do you have things like a chair, desk, and TV? 

Toka does not require another noun to follow it while ya does. Therefore, the following are 
possible. 

Keitai toka tsukaimasu ka. Do you use things like smartphone? 

Keitai toka sumaho toka tsukaimaus ka. Do you use things like cellphones and 

smartphones? 


3-4-2 X mo Y mo ‘both X and Y’ ‘neither X nor Y’ 

X mo Y mo means ‘both X and Y’ in an affirmative sentence and ‘neither X nor Y’ in a 
negative sentence. Compare the three responses below. 

Kore to are, irimasu ka. Do you need this and that? 

-Hai, kore mo are mo irimasu. Y es, I need them both. 

-lie, kore mo are mo irimasen. No, I don't need either this or that. 

-lie, kore wa irimasu kedo, are wa irimasen. No, I need this, but I don’t need that. 

In the first two responses, both items share a similarity, i.e., you need both or you don’t need 
either, but in the third sentence the two items are being contrasted, i.e. you need one but not the 
other, thus the particle wa is used. 
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Drills and Exercises 

A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. CA 

Cue: Isu to ka tsukue, arimasu ka. Do they have things like chairs and desks? 

Response: Hai, isu mo tsukue mo arimasu. Yes, they have both chairs and desks. 

Cue: Keetai to ka sumaho, arimasu ka. 

Do they have things like mobile phones and smart phones? 
Response: Hai, keetai mo sumaho mo arimasu. 

Yes, they have both mobile phones and smart phones. 

Isu ya tsukue, arimasu ka. Do they have things like chairs and desks? CA 
Ie, isu mo tsukue mo arimasen. No, they have neither chairs nor desks. 

Eigo ya Supeingo, wakarimasu ka. 

Do they understand things like English and Spanish? 

Ie, eigo mo supeingo mo wakarimasen. 

No, they understand neither English nor Spanish. 

C. Say it in Japanese. 

You’ve been asked what you need for your new apartment. 

1. I have everything. I’m fine. 

2. I have a chair, but I have neither a desk nor a table. 

3. I have a refrigerator, but I do not have a washer. I wonder if there is a cheap washer. 

4. I have a bed and chair, but I do not have a TV. I do not have a vacuum cleaner, either. 

5. I have things like a table and chair, but I do not have a refrigerator, a washer, etc. 

You’ve been asked about this weekend’s weather. 

6. It will be nice on both Sat. and Sun. 

7. It will be nice on Sat., but it will rain on Sun. 

8. It will be nice on Sat. and Sun., but it will rain on Monday. 

9. It rained yesterday AND today, right? I wonder if it will rain again tomorrow. 

10. It was cold yesterday. But it will be beautiful on Sunday. 

D. Act in Japanese with a partner. 

1 . A stranger just slipped and fell in front of you. React! 

2. You’ve just heard something incredible. Express your surprise/disbelief. 

3. Find out if your classmates do Facebook, Twitter, etc. 

4. Ask a co-worker if he cleans, does laundry, etc. often. 

5. With a partner, discuss what fumiture/appliances you have in your apartments, how they 
are, and what you need. Make sure you are a good listener. Use hesitation noise, and 
echo questions where appropriate. 


B. Cue: 
Response: 
Cue: 

Response: 
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Review 


Grammar Review 

1. Japanese has three types of sentences: verb sentence, noun sentence and adjective sentence. 
Give example of each in the Non-past and Past affirmative fonns and their negative forms. (3-1- 
1) 

2. We have seen various examples of the following ways to expand a noun into a noun phrase. 
(3-1-2, 3-2-2, 3-3-1) 

• Noun no Noun 

• Adjective + Noun 

• Kono + Noun 

• Noun na Noun 

a. Give an example of each. 

b. Give an example of a noun phrase with all the modifiers above combined. 

c. What happens in each case when the main noun is already understood? 

3. Compare the difference in meaning among the following: (3-4-1, 3-4-2) 

a. Kami to enpitsu, irimasu ka. 

b. Kami to enpitsu mo irimasu ka. 

c. Kami to enpitsu wa irimasu ka. 

d. Kami mo enpitsu mo irimasu ka. 

e. Kami toka enpitsu toka irimasu ka. 

f. Kami toka enpitsu mo irimasu ka. 

4. In English, large numbers are counted by groups of three places. How about in Japanese? 
(3-2-1) 

5 . Which numbers have alternating fonns? 

6. Give three examples of a classifier. How are they used? 

7. What does arimasu mean? What are its two negative forms? (3-1-3) 

8. What are the ~ku form and katta form for the adjective if! (3-1-1) 

9. Give two examples of the adjective ~ku fonn being used as adverb. (3-3-2) 

10. How are na-nouns different from adjectives? From other nouns? (3-3-1) 


Practical Applications 

A. Use online apartment listings and discuss the relative merits of each. 

B. Recall what was discussed in A. Check and share your recollections with others. 
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Numbers 


1 ichi 

2 ni 

3 san 

4 shi, yo, yon 

5 go 

6 roku 

7 shichi, nana 

8 hachi 

9 kyuu, ku 

1 0 juu 

4 1 yonjuu-ichi 

42 yonjuu-ni 

43 yonjuu-san 

44 yonjuu-shi/yon 

45 yonjuu-go 

46 yonjuu-roku 

47 yonjuu-shichi/nana 

48 yonjuu-hachi 

49 yonjuu-kyuu/ku 

50 go juu 

81 hachijuu-ichi 

82 hachijuu-ni 

83 hachijuu-san 

84 hachijuu-shi/yon 

85 hachijuu-go 

86 hachijuu-roku 

87 hachijuu-shichi/nana 

88 hachijuu-hachi 

89 hachijuu-kyuu/ku 

90 kyuujuu 

10.000 ichi-man 

20.000 ni-man 

30.000 san-man 

40. 000 yon-man 

50.000 go-man 

60. 000 roku-man 

70.000 nana-man 

80.000 hachi-man 

90. 000 kyuu-man 


11 juu-ichi 

12 juu-ni 

13 juu-san 

14 juu-shii/yon 

15 juu-go 

1 6 juu-roku 

17 juu-shichi/nana 

18 juu-hachi 

1 9 juu-kyuu/ku 

20 nijuu 

51 gojuu-ichi 

52 gojuu-ni 

53 go juu-san 

54 gojuu-shi/yon 

55 go juu-go 

56 go juu-roku 

57 gojuu-shichi/nana 

58 gojuu-hachi 

59 gojuukyuu/-k,u 

60 rokujuu 

91 kyuujuu-ichi 

92 kyuujuu-ni 

93 kyuujuu-san 

94 kyuujuu-shi/yon 

95 kyuujuu-go 

96 kyuujuu-roku 

97 kyuujuu-shichi/nana 

98 kyuujuu-hachi 

99 kyuujuukyuu/-ku 


21 nijuu- ichi 

22 nijuu-ni 

23 nijuu-san 

24 nijuu-shi/yon 

25 nijuu- go 

26 nijuu-roku 

27 nijuu-shich/nanai 

28 nijuu-hachi 

29 nijuu-kyuu/ku 

30 sanjuu 

61 rokujuu-ichi 

62 rokujuu-ni 

63 rokujuu-san 

64 rokujuu- shi /yon 

65 rokujuu-go 

66 rokujuu-roku 

67 rokujuu-shichi/nana 

68 rokujuu-hachi 

69 rokujuukyuu/-ku 

70 nanajuu 

100 hyaku 
200 ni-hyaku 
300 san-byaku 
400 yon-shi/hyaku 
500 go-hyaku 
600 rop-pyaku 
700 nana-hyaku 
800 hap-pyaku 
900 kyuu-hyaku 


31 sanjuu-ichi 

32 sanjuu-ni 

33 sanjuu-san 

34 sanjuu-shi/yon 

35 sanjuu-go 

36 sanjuu-roku 

37 sanjuu-shichi/nana 

38 sanjuu-hachi 

39 sanjuu-kyuu/ku 

40 yonjuu 

1 1 nanajuu-ichi 

72 nanajuu-ni 

73 nanajuu-san 

74 nanajuu-shi/yon 

75 nanajuu-go 

76 nanajuu-roku 

77 nanajuu-shichi/nana 

78 nanajuu-hachi 

79 nanajuu-kyuu/ku 

80 lmchijuu 

1000 sen 
2000 ni-sen 
3000 san-zen 
4000 yon-shi/sen 
5000 go-sen 
6000 roku-sen 
7000 nana-sen 
8000 has-sen 
9000 kyuu-sen 


how many 100’s? nan-byaku 
how many 1000’s? nan-zen 
how many 10,000’s? nan-man 
0 rei or zero 
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Drill Tape Scripts 

Dialogue 1 

A. Cue: Response: V ^ Aa 75:V'''C"Rcfco 

Cue: Response: (A Aa iffjl'''C<£ 0 

1 . 

2. 

3. StL^R'I^A 

4. #1^4^ 

B. Cue: V 'A Response: fellc <0 =fc < ££l''"C4 - 0 

Cue: 5rV'''t?4~/0 i o Response: l A' 1 4 ^ feS *9 ^ ''X'f't 

1 . 

2 . I'l'X'Tfro 

3. 

4. 

5 . 

C. Cue: T h 'C'4'A\ Response: l A' 1 4 ^ T^'' w ~ h CR <fe V S4irAy 0 

Cue: ;S:l ' , '7:'4 - /5\ Response: S£r < <fo *9 4; "S’ A/ 0 

1. VA^'IRa 

2. 

3. 

4. #l^T;"tRA 

5 . eb^r-taa 

6. ffLl^f4*'ClR>A 

7. 

*D. Cue: fetA 4:'T;'4 - Aa Response: A Aa iSi 4 fz.X'ir =t 0 

Cue: fctA L;Ro Response: AAa ®f L < fcX"ir =£<, 

1. &4a R^oR-ei - 

2. fctA 

3. fctA i^o/cR-R^. 

4. htb, Btfr'ifcX'irfr. 

5. fofrl, 

6 . fctA Tsc/Ro 

Dialogue 2 

A. Cue: 3 lR'T;'4 - /9a Response: (A AiA^A 3l+R" 7;'4~ =fc 0 

Cue: A If R A:' 4~ A A Response: (aAlIaAa — = PRT?'t*j; a 

1. .RH'I'I'CIYj'., 

2. -b=FR-ertf»o 

3. -RRRlAiA 

4. AIRt't^o 

5 . a+rr-c-taa 

6 . tarr-c-taa 

B. Cue: r^V - 'T?'t'^ax. 0 Response: 4 Aa t> <3 1 §£:V ''©Afcfc D 

Cue: /h^A’C'Rfcx.o Response: 4 X., 4> o A ACRifc ^ SRrAyjRfaRo 
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1. 

2. At 

3. i^A'AfcX-o 

4. ir AA>LA7Ahfax. 0 

C. Cue: A-AyAA At V ''AAfcx.o Response: — #At V ''©(A 9f;A'C : "AA\j 

Cue: A- A/ Aa AA’CAAx. Response:^ #A©©(t ftlA'-AA^ 

1. A-A/Aa if LV^'Ct'fex.o 

2. AAyAA trf A^L©A'A:tex.o 

3. AA/Aa A>t LAA'Afex.o 

4. AAyAA ^©A'A^Ao 

5. AAyAA ©©-eAtex. 0 

Dialogue 3 

A. Cue: ttbV''A"AA)\ ! Response: Ax^ AtX ttiAA£T/9— h t'A cfc D 

Cue: lS5l ''A'A/Ao Response: Ax.^ At'< iSjV ''T'9— h Af JA 

1. {^IJA'A ti\ 

2. frLV^"Cl'A\ 

3. At©A-rA\, 

4. tAAA^AlbAo 

5. 

B. Cue: ttA' i X:"AA\ ) Response: A-t\ ttl© CA AA^A'A A 0 

Cue: Is© AAA)\ Response: Is <C AAAAA <£ 0 

1. Vy-^aytt^o 

2. ifirV'AA/H 

3. t/cA£©AA t\ 

4 . ©©Ac^AtAA, 

5. tAWj^igA AA\ 

Dialogue 4 

A. Cue: ©At AAJA fe 9 SAA\ Response: AV\ V 'A At/IA fc *9 ife A 0 

Cue: A — #4 t AA-rA, /c&A'AAo Response: fiV\ A— tt fc A -x A tAf A A A 0 

1. MtAW, AAVAAAa 

2. AliAAAfic 5£rAA'AA\ 

3. T b t A’X' A A a jtAAA 0 

4. #©A'AA)\ 

5. 7£)lJts M v^-TA\ 

B. Cue: V ^AAt/L Ab *9 SAA 0 Response: A A N ©AAt/lA <fe> *9 Sit Ay. 

Cue: ^fi§AA^<A Af§\ AAASAAo Response: A A ^ l^Hp AH§A5^A *9 ^AA/o 

1. lA'SAAo 

2 . ASAAftBA, A£AA 0 

3. AAaaAAo 

4. A—AVcA^x F\ tA©AAA 0 

5. ^AA^tA iffDt'tA^o 



1 


Lesson 4 - Project Team 



Michael is on the project team headed by Ms. Tanaka. He has been given an 


assignment. 

Honda : Taihen desu ne. That’s a lot of work, isn’t it. 

fcV'^A, 

Tetsudaimashou ka Shall I help you? 

X 'iK 

Li 5 

Michael: Ie, daijoubu desu. No, I’m fine. 

Ekuseru o tsukaimasu kara. I’ll use Excel, so... 

Honda: Sou desu ka? Ja, ganbattekudasai. Are you sure? Well, then, good luck. 

Michael: Hai, ganbarimasu. Thanks (I’ll try hard.) 


Michael: Zenbu dekimashita! All Done! 

if ^ & 

Tanaka : Hayai desu nee! So fast! 

14 4 ? V' 


Vocabulary 


taihen(na) 

tzl'^Aj (ft) 

XM 

difficult, challenging 

tetsudaimasu 



help 

tetsudaimashou ka 

tof-DS Lf L T 

shall I help? 

ekuseru 

x. < if -§> 

zc-Z ir/f 

(Microsoft) Excel 

0 



Object marking particle 

kara 

fr b 


because, so 

ganbatte kudasai 

^%lioT< tz£ L 


Good luck! 

banbarimasu 



I’ll do my best 

zennbu 

if A^$' 


all, the whole thing 

hayai 

liAH' 

iji-V '' 

fast, early 

+ osoi 

fc'-e i' 

3Sv ^ 

slow, late 

-\-dou shite 

Xo LT 


why 

+ naze 

fc'if 


why (formal) 

+nan de 



why (casual) 
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+ waado 


V— K 

(Microsoft) Word 

+ apuri 

L J 

TV V 

app, application 

+ intaanetto 


4 LT-V y V 

internet 

-\-netto 


4v V 

internet 

+ pawaapointo 


Ay-iKV ^ b 

PowerPoint 

+fairu 

£> l ' -§) 

y Td'/k 

file 

+waifai 

frlVb'fo l' 

Wi-Fi 

Wi-Fi 


Grammar Notes 


4-1-1 - mashou , 

Suggesting or Offering to Do Something 



The -mashou form is made by changing -masu to -mashou. A verb in the - 
mashou form means ‘let’s do X’ or ‘why don’t I do X’. It is used to make a suggestion or 
offer to do something. 

Kaerimashou. Let’s go home. 

Tetsudaimashou ka? Shall I help you? 

While the speaker is always included as a doer of the action, the addressee might 
not be included depending on the context. 

Ekuseru o tsukai mashou. Let’s use Excel. Or, Why don’t I use Excel. 

Now, how do you respond to a suggestion or an offer made to you? 

• When suggested to do something: 

To accept -Sou shimashou. Let’s do that. 

To disagree politely -Iya, chotto.... No, just.... 

• When someone has offered to do something for you: 

To accept it -Hai, onegai-shimasu. Yes, please. 

To turn it down ~Ie, daijoubu desu. No thank you (I’m fine.) 

Note that the question fonn -mashou ka typically has a falling intonation. It is 
more polite than -mashou alone because the addressee can say no to the question. 

Verbs such as arimasu, dekimasu, and wakarimasu do not occur in the -mashou 
form because they all indicate something beyond one’s control. 

4-1-2 Particle O Marking the Object 

Every Japanese sentence has a subject, although it is not always explicitly stated. 
On the other hand, the occurrence of an object is more limited. This only occurs with 
certain verbs (transitive verbs, explained later) and usually does not occur in an adjective 
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or noun sentence. In Lesson 1, it was explained that the object of the verb is placed 
before the verb with or without the particles wa (contrast) or mo (addition). In this lesson, 
the particle o is added. Consider the following. 


Kore tabemasu. 
Kore wa tabemasu. 
Kore mo tabemasu. 
Kore o tabemasu. 


I’ll eat this. 

This, I’ll eat (while I won’t eat that). 
I’ll eat this, too. 

It’s this that I’ll eat. 


In all these sentences, kore is the object of the verb tabemasu. When the object is 
marked by the particle o, the focus is on this item and this item only as the one that you 
eat. So the last sentence above is typically the answer to the question of ‘what will you 
eat.’ 


Depending on the context, what is focused on may be 1) the o-marked object 
alone or 2) the entire sentence, which presents new information that has not yet been 
mentioned in the conversation. A very common situation for 1) is in combination with 
question words (what, who, which, etc.) Question words are inherently focused and thus 
followed by the particle o (not wa or mo.) Similarly in a yes-no question, the object, 
when focused, is marked by the particle o. 

1) The object noun is focused. 

Dore o tabemasu ka. Which one will you eat? 

-Kore desu. It’s this. 

-Kore o tabemasu. I’ll eat this. (This is the one I’ll eat.) 

Now let’s see how yes-no questions are answered when the wrong object is 
presented. The following are two typical answers. 

Pasokon o tsukaimasu ka. Is it a laptop that you use? 

-Iya, pasokon ja nai desu. Sumaho desu. 

No, it’s not a laptop. It’s a smartphone (that I use.) 

-Iya, pasokon wa tsukaimasen. Sumaho o tsukaimasu. 

No, I don’t use a laptop. I use a smartphone. 

Note that in the second answer pasokon takes the particle wa, while sumaho takes 
the particle o. This is because sumaho is the focused item being newly presented. On the 
other hand, pasokon has been already mentioned and the particle wa here indicates that 
pasokon is in contrast to sumaho. 

2) The entire sentence presents new information. 

For example, in the dialogue above, the fact that Michael will use Excel is new 
information and explains why he does not need help. Here are more examples of this 
type. 
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Dekakemasen ka? 

-Iya, nihongo o benkyou-shimasu. 


Won’t you go out? 

No, I’ll study Japanese. 


Purezen desu yo. 

-Ja, pawaapointo o tsukurimashou. 


It’s a presentation. 

Well then, let’s make PPT. 


4- 1 -3 Reason + Kara 

The clause particle kara connects two sentences together to make one. In the 
sequence of /Sentence A kara. Sentence B /, Sentence A represents the cause and 
Sentence B the effect. 

Takai desu kara, kaimasen. Because it’s expensive, I’ll not buy it. 

Wakarimasen kara kikimasu. Because I don’t understand it, I’ll ask. 

Sentence B can be left unsaid when it is understood from the context. 

Ikimasen ka. You are not going? 

-Ee, ame desu kara. Right, because it’s raining. 

The clause particles kara and kedo are opposites of each other. Compare the following. 

Takai desu kara, kaimasen. It’s expensive, so I’ll not buy it. 

Takai desu kedo, kaimasu. It’s expensive, but I’ll buy it. 

There are three Japanese words for ‘why.’ Dou shite is most common, naze more 
formal, and nan de is casual. Desu ka can directly follow them if the rest of the sentence 
is understood from the context. 

Dou shite kaimasen ka? Why don’t you buy it? 

Dou shite desu ka? Why is it (that you don’t buy it)? 


Drills and Exercises 

A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. 
Cue: Tetsudaimasu ka. Are you going to help? CA 

Response: Mochiron desu. Itsu tetsudaimashou ka. Of course. When shall I help? 

Cue: Shimasu ka. 

L 


Are you going to do it? 


5 


Response: Mochiron desu. Itsu shimashou ka. Of course. When shall I do it? 

B. Cue: Apuri, tsukaimasu ka? 

ry° y, 

Response: Hai, kono apuri o tsukaimasu. 

m\ 

Cue: Terebi, kaimasu ka? 

7 ft; 

Response: Hai, kono terebi o kaimasu. 

Jiv\ 

C. Cue: Are, takai desu ka? 

Itfr 

htl, r 

Response: I lai, takai desu kara, kaimasen. 

Cue: Are, tsukaimasen ka? You don’t use that? 

htl, 

Response: Hai, tukaimasen kara, kaimasen. Right. I don't use it, so I won’t buy it. 

JiV\ JtWl£ii:A 0 

D. Say it in Japanese. 

You’ve been asked if you are busy today. 

1 . Yes, because I’m going to do my homework. 

2. Of course. Because I’ll practice Japanese. 

3. Why? It’s Sunday today, so I have no work. 

4. Yes, because I’m going to copy my old computer fdes. 

5. Yes, because I’m going to make slides for a PowerPoint presentation. 

You’ve been asked to help set up a meeting for your group. Ask your supervisor the 
following questions: 

6. Which room should we use? 

7. Shall I write down everyone’s names? 

8. Whom shall I help? 

9. Shall I use this new app? 

10. When shall I email the file? 


Is that expensive? CA 

Right. It’s expensive, so I won’t buy it. 


Do you use apps? CA 

Yes, I use this app. 

Will you buy a TV? 

Yes, I’ll buy this TV. 


E. Act these roles in Japanese with a partner. 
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1 . A co-worker is swamped by work, a) Offer to help, b) Wish him luck. 

2. At a restaurant, ask Ms. Honda what she is going to drink. 

3. You’ve been asked to email a file. Ask which file to email. 

4. At a restaurant, you ordered a while ago. Mention to your companions that it’s 
taking a long time. Get the attention of a waiter and ask if it’s ready yet. 

5. Ask each other what you do on your day off. Reply, (e.g., read books; watch TV; 
play sports like tennis, soccer; write blog entries; make cookies; practice Yoga, ) 


Dialogue 2 GY 
The team has been working hard all morning. 


Tanaka: Minasan, sukoshi yasumimashou. 

■V-t" 

Ab bAAA b T 5o 

Everyone, Let’s just take a break. 

Michael: Ja, ocha, iremashou ka. 

h*? t ' 

bbY AAAbT5A 0 

Then, shall we make tea? 

Honda: Watashi ga iremasu yo. 

biz t v ' 

% AAAAAJy 

I’ll do it. 

Michael: Ja, tetsudaimasu. 
b^Y AfsV^Ao 

Beverages have been brought in. 

Well then, I’ll help. 

Michael: Tanaka-san wa nani ga ii desu ka? 

tz ii fr 

fflbAAtA fsrAiv^AAA 0 

What would you like, Ms. Tanaka? 

Tanaka: Watashi wa koohii o onegai-shimasu. 

biz L jart* 

% — fc — SrAlitWbAAo 

I’ll have Coffee, please. 

Aa, oishii desu nee! 

hh, bV^AAAA ! 

Ahh, it’s good, isn’t it! 


Vocabulary GY 


sukoshi 

t:L 

A b 

a little 

ocha 


-E > At* 
Ab) yfb 

tea, green tea 

ga 

iremasu 


AAAA 

subject marking particle 
make (tea, coffee), put in 

Tanaka 



Tanaka (family name) 

koohii 

n — t — 


coffee 

oishii 

fc L'bL' 


delicious, tasty 
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+ mazui 

IA 

+ koucha 


+ m izu 


+juusu 

VZL — X 

+ gyuunyuu 


+ okashi 

fcjb'L 

-\~suiitsu 

f 

-\- pan 


+keeki 

>r-5r 

+ kukkii 

0 "J5r~ 

+ kudamono 

< tzt(D 

+ ringo 

VAjZl 

+ mikan 

Zrh'Aj 

+ ichigo 




not tasty 


black tea 

7k 

cold water 


juice 


milk 

|jt: -p- 

snacks, sweets 


sweets 

bread 

cake 

cookie 

^7) 

fruit 

apple 

mandarin orange 
strawberry 


Grammar Notes 


4-2-1 Particle Ga Marking the Subject 


Recall that the subject of a sentence can be placed in front of a verb, adjective or 
noun + desu in spoken Japanese without any particle or with the particles wa or mo. In 
this lesson, the particle ga is added. 


Kono apaato, takai desu. 
Kono apaato wa takai desu. 
Kono apaato mo takai desu. 
Kono apaato ga takai desu. 


This apartment is expensive 

This apartment is expensive (while others may not). 

This apartment is also expensive. 

It’s this apartment that is expensive. 


The particle ga follows the subject noun in situations where 1) special focus is placed on 
the subject, or 2) the entire sentence presents new information. Situation 1) commonly 
occurs in combination with question words. In answering these questions, it is common 
to use particle ga with the noun, or to just give the noun + desu. 


1) The subject noun is focused. 

Dare ga, ikimasu ka. Who is going? 

-Honda-san desu. It is Honda-san (who is going). 

-Honda-san ga ikimasu. Ms. Honda is going. 

In Dialogue 2 above, when Michael suggests making tea, Ms. Honda says 
Watashi ga iremasu ‘I will make tea (not Michael or anyone)’ putting a focus on her as 
THE person to make tea. Another similar example in the dialogue is when Michael asks 
what Ms. Tanaka wants. Michael says nani ga ii desu ka putting a focus on ‘what’. 


2) The entire sentence presents new information. 

Kaerimasu ka? Are you going home? 

-Hai, shukudai ga arimasu kara. Yes, because I have homework. 

Here having homework is new information and explains why the speaker is going home. 
It’s not shukudai alone that is focused here ( ‘it is homework that I have’) but rather the 
sentence as a whole is focused ( ‘it’s that I have homework.’) 


Drills and Exercises 

A. Cue: Chotto yasumimasen ka. Would you like to take a break? CA 

Response: Sou desu ne. Minasan yasumimashou. Right. Everyone, let’s take a break. 
Cue: Kaerimasen ka. Would you like to go home? 

‘J 

Response: Sou desu ne. Minasan, kaerimashou. Right. Everyone, let’s go home. 

3f.fi 

B. Cue: Koohiiya koucha, nomimasu ka? Do you drink things like coffee and tea? CA 

t 5 ro 

^ 

Response: lya, ko-hi-mokoucha mo nomimasen. No, I don’t drink either coffee or tea. 

- 5 fe* <r> 

Cue: Keeiya kukkii, tabemasu ka? Do you eat things like cake and cookies? 

Response: lya, keeki mo kukkii mo tabemasen. No, I don’t eat either cake or cookies. 

Jr— 

C. Cue: Keeki desu ka? Is it cake? CA 

Response: Hai, ke-ki wo kaimasu. Yes, I’ll buy a cake. 

Cue: Honda -san desu ka. Is it Ms. Honda? 

15 h ft 

Ay 

Response: Hai, Honda-san ga kaimasu. Yes, Ms. Honda will buy it. 

(5 hj Tz. 

i2V\ 


D. Say it in Japanese. 
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Offer to do the following for your group. 

1 . Shall I make tea? 

2. Shall I make coffee, black tea, etc. ? 

3. Shall I buy apples and (mandarin) oranges? 

4. Shall I buy a lot of water because it’s hot today 

5. Shall I make a big strawberry cake? 

You have questions about the project. Ask Ms. Tanaka. 

6. Who writes the schedule? 

7. When will the schedule be ready? 

8. What shall I do? 

9. What work will be most difficult? 

10. Whom shall I help? 

E. Act out these roles in Japanese with a partner. 

1 . Your group has been working very hard. Suggest that 1) you take a short break, 2) go 
home because it’s late, 3) keep trying hard a little longer. 

2. Your supervisor will not make it to the meeting. Offer to go in her place. 

3. The email that you were waiting for has finally come. Announce it to your co- 
workers. 

4. Your group is going to rent a car. Ask who is going to drive. 

5. Check the coffee shop menu, and ask each other what you are going to have. 


Dialogue 3 CA 

It’s almost lunchtime. 


Michael: Ohiru wa obentou desu ka? Do you have Bento for lunch? 

Honda : Ie, gaishoku desu. No, I eat out. 

z)SV'L± < 


Michael and Ms. Honda are deciding on a restaurant. 


Honda: Nani ga suki desu ka? What do you like? 

Michael: Boku wa raamen ga tabetai desu kedo... I want to eat ramen, but. . .. 
Honda: Ii, raamen-ya-san ga arimasu yo. 


There is a good ramen shop. 
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At a Ramen shop 


Honda: Ohashi, daijoubu desu ka? 

fdVC J; 5^ 

Michael: Mochiron desu. 


Are you okay with chopsticks? 
Of course. 


Vocabulary CA 


hint 



noon, lunch 

(o)bentou 



boxed lunch 

gaishoku 

AAlA L d: < 


eating out 

nani 

AcflZ 

{bJ 

what 

ga 

ft 


particle 

suki(na) 

(£ a) 


like, be fond of 

raamen 

=)—* > 


ramen 

tabetai 

tz^tzl' 


want to eat 

~ya 


S 

shop 


~va refers to the business establishment that sells the item to 
which ~ya is attached. ( pan-ya , obentou-ya, hon-ya, etc.) 

raamen-ya 


7 — 7^ 

ramen shop 

raamen-ya-san 

^ — i Ay 


$ Ay ramen shop (polite) 

ohashi 

fcli L 

xm 

chopsticks 

+gohan 

r'liA, 


cooked rice, a meal 

+ hirugohan 

t>&r'i£Ay 

sr'gt 

lunch 

+ asa 


m 

morning 

+ asagohan 

fe c? C'liAy 


breakfast 

+ ban 

(3% 

ife 

evening 

+ bangohan 


ifer'is 

dinner 

+ washoku 

t> L «fc < 


Japanese food 

+ voushoku 

J; 5 L d; < 


Western food 

+ chuuka 

*>0 5 A' 

XM 

Chinese food 

+ furenchi 


7 V7X 

French food 

+ itarian 

y ifcAy 

4 A 7 V 77 

Italian 

+kirai ( ha ) 

#blA (&) 


dislike, hate 

+ daisuki(na) 

tz (&) 

XU # 

like very much 

+ daikirai(na) 

f'L'# bl' (&) 


dislike very much, detest 
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Additional Lunch Items LA 


teishou 

Tl'L«fc < 

udon 


soba 

* It 

onigiri 


hanbaagaa 

/\y/<— jj— 

sarada 

Jt y = ? ¥ 

sando 

K 


‘^'k set meal 

udon 

soba, buckwheat noodles 

onigiri 

hamburger 

salad 

sandwich 


Tableware LA 


supuun 

dp 5 Ay 

yy°—y 

fooku 

dpf^do d 


naifu 


y 

osara 

do F 

do fin. 

chawan 


« 

owan 

do Ay 

do$B 

donburi 

F Ay dr» V 

# 

koppu 

Aod' 

=* y7° 

kappu 

Z^odp 

Xyy° 


poon 

fork 

kn ife 

plate, dish 
rice bowl, tea cup 
small bowl 

bowl, bowl of rice with food on top 

glass 

cup 


Grammar Notes 


4-3-1 Double-Subject Structures 

A Japanese sentence can have more than one subject phrase. This is called a 
double-subject sentence. 

Maikeru-san wa [ohashi daijoubu desu.] Michael is fine with chopsticks. 

In the sentence above, ohashi is the subject of the bracketed sentence, and Maikeru-san is 
the subject of the entire sentence. In other words, the bracketed sentence ‘chopsticks are 
fine’ is an attribute of or a description about Michael. Similarly, in the examples below, 
the bracketed sentences are facts about the preceding nouns. 

Furansu wa [keeki ga oisii desu \ . France has good cake. 

Honda-san wa [eigo wa jouzu desu ] kedo... Honda-san is good at English, but.... 
Dare ga [ eigo ga dekimasu] ka. Who can speak English? 

Watashi mo [ sushi ga suki desu ] kedo. I like sushi, too. 
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As shown above, both of the subject nouns (inside and outside of the brackets) 
can take the particles ga, wa, mo, or no particle. Depending on which particle is used, 
there is a shift in meaning (ga=new information, vva=contrast, /uo=addition, or no 
particle= neutral). 

Special note should be taken of nouns such as suki ‘like’, and kirai ‘dislike’, and 
the verbs such as wakarimasu ‘understand’, dekimasu ‘can do’, arimasu ‘have’, and 
irimasu ‘need.’ These all indicate a state rather than an action in Japanese. Therefore, 
unlike their English translations, they do not take an object. What you like, what you 
understand, etc., can be marked by the particles ga, wa, or mo, or no particle, but not by 
the particle o. 

Honda-san wa sushi ga suki desu. Ms. Honda likes sushi. 

Watashi wa terebi wa irimasen. I don’t need a TV. 

Kano daigaku wa arabiago no jyugyou mo arimasu. 

This university has an Arabic class, too. 

By the way, there is no such thing as a double-object structure in Japanese. Whew! 

4-3-2 Verb Stem + tai ‘ want to do x’ 

Tabetai desu means ‘ I want to eat’. To make the tai fonn of a verb, replace 
-masu with -tai desu. 

Tabemasu Tabetai desu I want to eat it. 

Mimasu Mitai desu I want to see it. 

A -tai form is an adjective. All of its forms follow the adjective patterns. 



Affirmative 

Negative 

Non-past 

tabetai desu 

Tabetaku nai desu 
Tabetaku arimasen 

Past 

tabetakatta desu 

Tabetaku nakatta desu 
Tabetaku arimasen deshita 


X-tai desu is typically used to express the speaker’s desire (‘I want to . . . ’) and to 
ask the addressee’s desire (‘Do you want to. . .?’) but not a third person’s desire ( ‘He 
wants to ....’) Describing other people’s wants will be discussed later. 
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With the ~tai form, the object of the verb can be marked either by the particle ga 
or o ( ga/o conversion). Both of the following sentences are possible and mean ‘I want to 
study Japanese .’ 1 

Nihongo o benkyou-shitai desu. What I want to do is to study Japanese. 

Nihongo ga benkyou-shitai desu. What I want to study is Japanese. 

Unlike the English fonns such as ‘do you want to’ or ‘would you like to’, which 
can be used to invite someone to do something, the ~tai forms are not generally used as 
invitations or suggestions in Japanese. For invitations and suggestions, negative questions 
are more commonly used. 

Tabemasen ka? Would you like to eat it? (Invitation) 

Tabetai desu ka? Do you want to eat it? (Question) 

The verbs that do not occur in the mashou form also do not occur in the ~tai 
form. These include wakarimasu, irimasu, arimasu and dekimasu. 


Drills and Exercises 

A. Cue: Kaimasu. 

Response: Nani o kaimasu ka. 

Cue: Irimasu. 

Response: Nani ga irimasu ka. 

B. Cue: Udon, yoku tabemasu nee. You eat udon a lot, don’t you! CA 

Response: Ee, watashi wa udon ga suki desu kara. Yes, because I like udon. 

fcfct -f 

7L7L' % 5 

Cue: Geimu, yoku shimasu nee. You play a lot of games, don’t you! 

*f' — A, d: < 

Response: 

Ee, watashi wa geimu ga suki desu kara. Yes, because I like games. 


1 This o/ga conversion occurs commonly with ~tai form. Precisely speaking, there is a difference between 
the two. The particle It connects the noun sumo to the verb mi (masu), while the particle ib connects 
the noun to the adjective mitai. So, the first sentence would answer the question of what you want to do 
while the second would answer the question of what you want to see. 


I’m going to buy it. CA 

What are you going to buy? 

I’m going to need it. 

What are you going to need? 
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fc> fcb T 

7L7L^ % 

C. Cue: Zenbu mitai desu ka. Do you want to see all? CY 

^ As & 

Response: Ie, kore wa mitai desu kedo, No, I want to see this, 

are wa mitaku nai desu. but I don’t want to see that. 

Wx., it t\ htU'XfLtz.< frl'-Ci". 

Cue: Zenbu yomitai desu ka? Do you want to read all? 

Response: Ie, kore wa yomitai desu kedo, No, I want to read this, 

are wa yomitaku nai desu. but I don’t want to see that. 

D. Say it in Japanese. 

You’ve been asked if you like Japanese food. 

1. Yes, I like it. My favorite is ramen. 

2. Well, I do not hate it, but my favorite is Chinese. 

3. Of course I love it. I want to eat it everyday. 

You’ve been asked why you go to a particular restaurant so often. 

4. Because their ramen is famous. 

5. Because they have Wi-Fi. 

6. Because I want to each good western-style food. 

A co-worker has asked you what you want to do this weekend. 

7. I’d like to play the new game. 

8. I’d like to do shopping. 

9. I’d like to study because there will be an exam. 

10. I’d like to clean my apartment. I’d like to do laundry, too. 


E. Act these roles in Japanese with a partner. 

1 . At a restaurant, you’ve been asked if you need a fork. State that you don’t; you 
prefer chopsticks. 

2. You’ve been asked if you cook a lot. You make breakfast, but buy bento, a 
sandwich, etc. for lunch. For dinner, you eat out a lot. 

3. Ask a taxi driver if there is a good ramen shop. 

4. Ms. Honda invited you to her favorite restaurant. Find out what (dish) is good at 
the restaurant. 
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5. Ask each other about your favorite fruit, book, sports, and class. 



Co-workers go out for a drink after a long day. 


Waitress : Go-chuumon wa? May I take your order? 

<d> 0 

r." ir f± ? 

Tanaka : Toriaezu, biiru, san-bon kudasai. For starters, three beers, please 

Michael : Sore kara sashimi o futa-tsu to And two orders of •sashimi and 

yakitori o hito-tsu onegai-shimasu. one order of yakitorti, please. 

-5>fc ^ kVO-k 

Beer has been poured for everyone. 

Tanaka: Kyou wa otsukare-sama deshita 

it 1 ) 

^ 0 ( -i&'&ti £ £ X L f:. 0 

Ja, kanpai! 

J^AyfiV' 

Everyone : Kanpai! 

^AyfiV 

! 


Vocabulary CA 


chuumon 

? i> Aj 


order (at a restaurant) 

gochuumon 

X 9 i> Aj 

Aixx 

order (at a restaurant) (polite) 

toriaezu 

t y feTt-r 


first off, for the moment 

biiru 


t "’ — ;V 

beer 

san-bon 

cF Ay IS Ay 


three bottles, See 4-1-1 

sorekara 

b 


and, then 

sashimi 

£ L<?* 


sashimi 

futa-tsu 


lo 

three items See 4-1-1 

yokitori 

y 


skewered BBQ chicken 

hito-tsu 

Oio 

— o 

one item See 4-1-1 

kanpai 

A'A/lSlA 


cheers, a toast 

+ chuumon- shimasu 

ibfyo £AyL£f 


place an order 

+ryouri 

y «t 5 y 


cuisine, cooking 

+ menyuu 


A — 

menu 

+ sushi 

L 

mm 

sushi 

+ tempura 

X Ay^S' b 

dAAAb 

tempura 


Thanks for all your hard work today. 
Well, cheers! 

Cheers! 
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+ tabemono 

tz^tO 


food 

+ nomimono 

(D 


drink(s) 

+ nama 



draft beer, raw 

+ wain 


V 4 y 

wine 

+ sake 

£lt 


sake 

+ uuron-cha 

0 O hAjlok? 

? — n yjfe 

oolong tea 

+ niku 

\z< 

Ff] 

meat 

+sakana 


& 

fish 

+yasai 


mm 

vegetables 


Additional Food and Condiments 


misoshiru 



tamago 



nori 

C T) V) 


ebi 

kxi 


sake 

£ it 

It 

gyuuniku 

cF 5 l'— t 


butaniku 



toriniku 


mi^i 

suteeki 



karee 



yakiniku 



yakisoba 



shouyu 

tf ) t 

mm 

miso 



shio 

Ct3 


koshou 

C. L x 5 


satou 

£ t 5 



r\ 

miso soup 

egg 

seaweed 

shrimp 

salmon 

beef 

pork 

chicken 

steak 

curry 

yakiniku (Korean BBQ beef) 
yakisoba (Stir-fried noodles) 

soy sauce 

miso 

salt 

pepper 

sugar 


Grammar Notes 


4-4-1 More Classifiers: ~hon , ~tsu 

In Lesson 3, it was explained that when counting things in Japanese, numbers are 
combined with specific classifiers that are conventionally used for the nouns being 
counted. We add two classifiers, ~hon , ~tsu, in this lesson. 

The classifier ~hon is used to count long cylindrical objects such as bottles, pens, 
umbrellas, bananas, etc. The classifier ~tsu is the most generic classifier, which can be 
used for both tangible and intangible items such as opinions, meetings, etc. It is also used 
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for items that do not have a special classifier. So, it may be a safe choice when you are 
not sure what classifier to use. 

There are two numerical systems in Japanese: one of Chinese origin, which was 
introduced in Lesson 3, and another system of Japanese origin. The latter only goes up to 
the number ten. 

1 hito, 2 futa, 3 mi, 4 yo, 5 itsu, 6 mu, 7 nana, 8 ya, 9 kokono, 10 tou 

The classifier -hon is combined with Chinese numerals. Note that alternatives for ~hon 
are ~pon (for 1, 6, 8, 10) and -bon (for 3 and how many). The classifier -tsu is combined 
with Japanese numerals and for quantities over ten Chinese numerals without a classifier 
are used: juu-iti, juu-ni, juu-san, etc. 



-tsu CA 

-hon/pon/bon CA 

1 

hito-tsu 

— z> 

ip-pon 

~~ H 

2 

futa-tsu 

Ho 

ni-hon 

HH 

3 

mit-tsu 

Ho 

san-bon 

HH 

4 

yot-tsu 

Eo 

yon-hon 

EH 

5 

itsu-tsu 

Ho 

go-hon 

HH 

6 

mut-tsu 

Ho 

rop-pon 

AH 

7 

nana-tsu 

Ho 

nana-hon 

HH 

8 

yat-tsu 

7^o 

hap-pon 

AH 

9 

kokono-tsu 

Ao 

kyuu-hon 

AH 

10 

tou 

+ 

jup-pon or jip-pon 1 'H 

11 

juuichi 


juuip-pon 

~\ — H 

? 

ikutsu/oikutsu 

k<o 

nan-bon 

fsfH 


4-4-2 Quantity Expressions 

There are two kinds of quantity expressions in Japanese. One is comprised of a 
number and classifier ( san-bon , hito-tsu, etc.) and the other is a general quantity 
expression ( chotto , suskoshi, takusan, zenbu, minna, etc.) Within a sentence they both 
usually occur right before the verb, adjective, or noun +desu. Unlike English, the noun 
usually comes before the amount in Japanese. 

Biiru, san-bon kudasai. Three (bottles of) beers, please. 

Sashimi wa hito-tsu 1000-en desu. One sashimi is ¥ 1000. 

Mizu o sukoshi nomitai desu. I want to drink a little bit of water. 

As shown in the examples above, a quantity expression is typically marked by the lack of 
a particle. It is not followed by the particle ga or o. However, it can be followed by the 
particle wa or mo. When wa follows a quantity expression, it means ‘at least’ and when 
mo follows it, it implies that the number is big (that much!) 
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Mainichi, shukudai ga hito-tsu wa arimasu. 

I have at least one HW assignment everyday. 
Obentou o futatsu mo tabemashita. I ate all two bentos. 

How are multiple items and numbers listed up in Japanese? Suppose we want to say 
‘Three apples and four oranges, please.’ Combine the following two sentences into one. 

Ringo o mit-tsu kudasai. Three apples, please. 

Mikan o yot-tsu kudasai. Four oranges, please, 

t [Ringo o mit-tsu] to [mikan o yot-tsu] kudasai. 

Three apples and four oranges, please. 

There is no limit on how many things can be listed, but it is rare to list more than three 
items. 

Onigiri ga mit-tsu to sando ga itsu-tsu, sorekara mizu ga ni-hon arimasu. 

There are three onigiri, five sandwiches, and two bottles of water. 


Drills and Exercises 


A. Listen to the audio. Following the first two model exchanges, respond to each cue. 
Cue: Go-hon desu ne. Five, right? Response: Ie, rop-pon desu. No, six. CA 


■ ii h 




lex., tfCto 


Cue: Mit-tsu desu ne. Three, right? Response: Ie, yot-tsu desu. No, four. 




Hot; to 


B. Cue: Sashimi to biiru desu ka. 

£ t tf’ — /Lttto 

Response: Hai, sashimi o futa-tsu to 
biiru o sdan-bon kudasai. 

tV\ tSr— oi: t"— 

Cue: Ringo to mikan desu ka. 

V 

Response: Hai, ringo o futa-tsu to 
Mikan o mit-tsu kudasai. 

Tf-'O 

tV\ ot ttAy£rto< 


Sashimi and beer? 


AT 


Yes, two sashimi and 
three beers, please. 


Apples and oranges? 

Yes, two apples and 
three oranges, please. 


C. Say it in Japanese. 

At a restaurant, order the following: 


1 . two draft beers to start 
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2. three beers and one oolong tea 

3. two black teas and one strawberry cake 

4. three sashimi, five sake, and two orange juices 

5. two orders of Today’s Fish and one vegetable tempura. No beverages. Just tea. 

D. Act these roles in Japanese with a partner. 

1 . Ask Ms. Honda what her favorite food is. 

2. At a restaurant, get the attention of the waiter and ask for a) a menu, b) more water. 

3. You’ve been asked to get the following items. Find out how many are needed: chairs; 
pencils; bottled water; bento; umbrella; bananas; apples. 

4. The project is over. You want to propose a toast. Make sure that everyone has a drink, 
acknowledge everyone’s hard work, and then propose a toast. 

5. Discuss what people usually have for breakfast, lunch, or dinner in Japan and in your 
home country. Drinks? 


Review 


Grammar Review 

A. What is the difference in meaning among the following? (4-1-1, 4-3-2) 

1 . Yasumimasen ka. 

2. Yasumimashou. 

3. Yasumimashou ka 

4. Yasumitai desu ka. 

C. What is the difference in meaning between the following? (4-1-3) 

1 . Yasai desu kedo tabemasen. 

2. Yasai desu kara tabemasen. 

D. Give two examples of classifiers and one example of things that each classifier is 
used to count. (4-4-1) 

E. What is the difference in meaning between the following sentences? (4-1-2, 4-2-1) 

1 . Honda-san o mimashita. 

2. Honda -san ga mimashita. 

F. What is the difference in meaning among the following sentences? (4-1-2) 

1 . Wain nomimasu ka. 

2. Wain wa nomimasu ka. 

3. Wain mo nomimasu ka. 

4. Wain o nomimasu ka. 

G. What are the two types of quantity expressions in Japanese? Where do they typically 
occur in a sentence? (4-4-2) 

H. What is a double-subject sentence? Give an example. (4-3-1) 

I. How is a ~tai form made? What does it mean? (4-3-2) 

J. What is the negative form of tabetai desul The Past form? The Past negative form? 
(4-3-2) 

K. The typical word order in a Japanese sentence is as follows: (4-1-2, 4-2-1, 4-4-2) 
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Time - Subject - Object - Quantity - Verb 


The chart below summarizes what particle to choose for different parts (columns) 
with the different discourse functions (rows). On the basis of the chart, pay close 
attention to the particles and handle the following situations. 



Time 

Kinou 

Subject 

watashi 

Object 

keeki 

Quantity 

hiyo-tsu 

tabemashita. 

Neutral 

no particle 

no particle 

no particle 

no particle 

Contrast 

wa 

wa 

wa 

wa 

Addition 

mo 

mo 

mo 

mo 

Focused/New 

no particle 

ga 

o 

no particle 


1 . Find out if a co-worker eats sushi. 

2. You know he ordered sushi yesterday. Find out if he will have more today. 

3. At the restaurant, you’ve been asked what you are going to eat. You’d like a little 
sushi. 

4. Ask Ms. Honda what she will eat. 

5. The waiter brought you sushi. You didn’t order it. You ordered Sashimi. 

6. Everyone in your group is drinking sake. You don't like sake and would rather 
have beer. What offered sake, what would you do? 

7. You usually do not drink beer, but today is a special day. You will have some. 

8. You’ve been asked if you eat Japanese food often. Well, you do sometimes, but 
not very often. 


Practical Applications 

A. Check menus from different kinds of restaurants, discuss what you will have and 
how many, and then order them. 

B. Your group is organizing an event. At an organizational meeting, choose volunteers 
for each task below. Confirm who is in charge of each task and who can help. 

1 . make posters 

2. make copies of posters 

3 . clean the room #101 

4. order bento 

5. buy beverages, snacks, etc. 

6. buy cups, plates, and tableware 
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Dialogue 1 

A. Cue: /5*<f 

Cue: b 

1. 

2. ' t: 

3. mfrL'£1rj)\ 

B. Cue: Ty°V. ^V'3;ib5\> 
Cue: T C t'\ 

1. t^°-k 

2. y<4 K 

3. -£AyA\ 

C. Cue: clbfrv y ''~C~t~ 7 i\ 
Cue:htls 

1. fctb ^Fil'Cl^o 

2. fctb IlCtt^o 

3. fctb 


Drill Tape Scripts 

Response: t> 'h 'B A/'V"f' Q V''0^'f5V''^ L J: 5 A A, 
Response: t> 'h -B /u~C~f~ 0 CoLiLl 5 A\ 

4. fgLSI’AA, 

5. ussl^-taa, 

Response: (TfcV\ 21 <D~Tzf ]} Srf^V ''tl'tA, 
Response: itl\ b© 7 r l / C" ; SrKV''^'i _ o 

4. ft^A 

5. 77' f/K 3t“LSt^ 0 

Response: itl\ M V ^ S "tt Ay 0 

Response: itl\ Jlf V ' ^ 4t Ay 0 

4. hfrl s 

5. htl, 7;'#tltAAy 0 


Dialogue 2 

A. Cue: t? J :oi, f^SATtitAyA 3 ,, Response: Ar 5 'C't'fe,, ■jli : $Ay N J; o ir L J: 5 0 

Cue: V S 4tAyA\ Response: 't 5 ~C"t~fa 0 ‘Jflr *9 it L 4: 5 0 

1. ^ir/c£l£v^ttAyA\ 4. 

2. Tkffl^AySr^fSl^itAyAA, 5 - i^<r£fftS^tf:AyA\ 

3. fcob IIS 1 L Sit Ay A \ 

B. Cue: 3 — fc— $fc#-1;-?*A\, Response: n- 1 - 1 ttt^SttAy 0 

Cue: A r “ 5 / A- — ^ fk *9 S^Aa, Response: V^- 5 ^ A r — ^ t> ^ “ =¥— < *9 ititAyo 

1. <9 , 4. v^ — IX-^SfL fe t 9S1'A\ 

2. VM9^-TA\ 5. <9 AyU'^A^Ay, 'k'<t.'tfi\ 

3. ft<9 S-TA\ 


C. Cue: //•- 

Cue: TkH^Ay'Cl'AA, 

1. ff LV^-r^"Cl"A\ 

2. 

3. ±¥<vk-bfc-bvirfi\ 


Response: f'±V\ *T — :3 rSrMV' i ^'f - 0 

Response: f'±V\ 2kl5 $ Ay A 5 MiC it "'So 

4. 5fc£®^7rf A\ 

5. l£(0 


Dialogue 3 

A. Cue: KV' i ^'f~ 0 Response: 

Cue: V' ll 9^“f~o Response: 

1. Site 

2. t^v'-ef-o 

3. ibA^I SitAyo 

B. Cue: 5 If Ay^ Jl A Response: 

Cue: j; < Response: 

1. B 7 kf§\ <t < M^L~^irf 3 .x. a 

2. V 4 'y. <£ < ftSJttoio 

3. J; < fcx. 0 


f?TSrMv^t'A\ 

ffO’A^V' 1 V 

4. HtSlA 

5. fci^U/'Trr. 

x.Aa fA(t 5 ■bAyAW§'Ci _ A i ib 0 
x.Aa fAitff— .AAW§'Ci _ A i ib 0 

4. 0;£<Z)7-A 4;<£Si'fcx. 0 

5. fc©77“ y, i<l£v^1'fax.o 


C. Cue:4t#IA JLfcV ^7rfA\ Response: 7X., A^itEAiV^Trf it t\ htUZ&tc < A^Arf. 
Cue: Response: it £\ fctlitSt^tc < AeV'-ttfA, 

1. ftv' 7 tv^ 7 ?-rA\ 3. 

2. M^L/cl^Ar'-fAx 4. :MlA 3 NkI'>:£1 _ A\, 
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5. :MlA MV^I^o 


Dialogue 4 

A. Cue: 

Cue: HoTri" 

1. -t^'VirUo 

2. 7^otth. 

3. +~^''irf;fa 0 

B. Cue: $ t Xk*J& b 
Cue: V >=?k%-fa/v~ei~d\ 

1 . b'^-'y 

2 . <0 
3. 7k t n 


Response: V'i, A^irlA 
Response: V E3o"Ci~ 0 

4. Ao-effao 

5. +"Ci~ 0 

Response: ('iV\ 2o b SrHo^ <A'$V'> 0 

Response: fiV\ JJyd'^ro^ ^^A/SrHo < /c £ V\ 

4. 

5. !i A 4 

' Cl'^o 



